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Билвамангала Тхакур
История Билвамангалы весьма необычна. Он был брахманом, был богат, 

хорошо образован и воспитан. Но так уж бывает, что материальное богат-
ство, положение и образование нередко становятся камнем преткновения в 
духовной жизни. Часто люди благополучные в этом мире развивают множе-
ство привязанностей и дурных наклонностей, совершая греховные поступки.  
Так и в данном случае, Билвамангала привязался к одной проститутке, 
которую звали Чинтамани. 

Изучая писания и занимаясь благочестивой деятельностью, он постоянно 
думал о ней. Чинтамани была очень красива, прекрасно пела и танцевала. Она 
была преданной Господа Кришны и своими танцами и пением доставляла Ему 
большое удовольствие. Глядя на ее грациозные движения и слушая ее голос, 
Билвамангала воспылал к ней чувством. Привязавшись к ней, Билвамангала 
испытал вожделение и, забыв о своем долге, оставил свою благочестивую 
жену, своих родителей, дом и, гонимый страстью, отправился к проститутке. 
Была ненастная ночь, шел сильный дождь. Чинтамани жила на другом берегу 
реки. Чтобы переправиться к ней, он стал искать лодочника. Но не нашел. 
Не найдя ни лодки, ни лодочника, он ухватил первое попавшееся бревно и 
пустился вплавь. Позже выяснилось, что это был полуистлевший, червивый 
труп женщины, не сгоревший после кремации. Перепачкавшись грязью и 
гноем, подвергая себя смертельной опасности, он все же переплыл реку и 
добрался до проститутки. Но ворота ее дома были заперты. Перелезая через 
забор, он ухватил конец какой-то веревки, но это оказалась змея. Сорвавшись, 
он упал и потерял сознание. На шум сбежалась люди, прислуга Чинтамани. 

– Кто этот человек? – спросила она, когда Билвамангалу принесли к ней в 
дом. 

– О, это Билвамангала, наш брахман! 
Она была очень удивлена. Когда тот пришел в себя, она спросила: 
– Что тебя привело ко мне в столь поздний час, в такую ненастную погоду?
Билвамангала засмущался, не зная, что сказать. От вожделения он совер-

шенно лишился разума. 
– Неужели ради меня, рискуя жизнью, ты подверг себя смертельной опас-

ности? Глупец! – резкие слова проститутки привели Билвамангалу в чувство. 
– О если бы ты так же сильно любил Шри Кришну! – сказала она. 
Эти слова проститутки ошарашили Билвамангалу. Он тут же оконча-

тельно протрезвел и, опомнившись, встал и покинул ее дом. В его сознании 
произошли огромные перемены. Вероятно, в своей прошлой жизни он 
совершил много добрых поступков, в результате чего накопил плоды благо-
честия, и теперь его прошлая благочестивая жизнь принесла ему результат. 
Никому не говоря ни слова, Билвамангала направился во Вриндаван.

По дороге в святую обитель он встретил молодую женщину и попросил у 
неё воды напиться. Она была очень красива; ее груди и ее тонкий стан были 
само совершенство. Взглянув в лицо, он снова воспылал страстью и после-
довал за ней в дом, но на пороге встретил человека, он был брахман. 

– Кто это? – спросил Билвамангала. 
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– Это мой муж – ответила женщина. 
– О, я так привлёкся красотой твоей жены, – сказал Билвамангала брах-

ману и, обращаясь к женщине, добавил: 
– Мать, пожалуйста, дай мне твою шпильку из волос. 
Когда женщина дала ему шпильку, он тут же выколол себе глаза. 
– Эти глаза были всегда моими врагами, – сказал он. 
Ослепив себя и потеряв всякую надежду и опору в этом мире, он увидел 

Шри Кришну. 
– О баба, дай твою руку, – сказал Кришна. 
Так, держа Кришну за руку, он продолжил с Ним свой путь во Вриндаван. 

Дорогой он пел и танцевал в совершенном экстазе любви к Господу. Кришна 
Сам пришел к нему. Находясь в таком возвышенном состоянии, Билвамангала 
сочинил и пропел поэму «Кришна карнамрита» и знаменитый гимн «Говинда 
Дамодара Стотра». 
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Алфавит санскрита Деванfгарb

Санскрит является прежде языком устной передачи информации, а его 
письменность вторична по отношению к его вербальной форме. Этим объясня-
ется отсутствие разделения одного предложения на составные члены, обозна-
чающие части речи, и присутствие в нем особого рода правил чередования 
гласных и согласных внутри слов и на их границе. Такой поток вербальных 
звуков, записанных затем единой строкой, можно сравнить с компилируемым 
программистом кодом, который для редактирования программы необходимо 
сперва раскомпилировать (разобрать на части), а для дальнейшего использо-
вания вновь скомпилировать в приложение (собрать в устную фразу).  

Заднеяз. Палат. Церебр. Зубные Губные

क   ка ि   ча ट   nа त   та प   па глухие

ि   кха छ   чха ्ठ   nха थ   тха फ   пха с предых.

ग   га ज   джа ्ड   lа द   да ब   ба звонкие 

र   гха झ   джха ढ   lха ध   дха भ   бха с предых.

ङ   yа ञ   uа ण   tа न   на म   ма назальные

ह   ха य   йа र   ра ल   ла ि   ва полугласн.

श   oа ष   iа स   са ुः   p   रं   v
щипящие
висарга
анусвара

अ   а इ   и ऋ   h ऌ   k उ   у
гласные 
короткие

आ   f ई   b ॠ   g ॡ   j ऊ   e
гласные 
длинные

ए   е ऐ   аи ओ   о औ   ау дифтонги
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Произношение

Церебральные согласные / n / nх / l / lх / t / отличаются от русских тем, 
что произносятся с загибанием кончика языка вверх и немного назад, чуть 
касаясь его нижней частью к нёбу. 

Согласная / y / произносится в нос, как в английском слове «song». 
Согласная / u / произносится как мягкая «н» в слове «конь». 
Согласная / o / произносится как мягкая «щ» в слове «сообщник». 
Согласная / i / произносится как русская «ш», только язык немного заги-

бается к нёбу вниз и назад. 
Согласные / кха / гха / чха / джха / тха / дха / пха / бха / nха / lха / при 

произношении сопровождаются легким придыханием, которое становится 
звонким после звонкой согласной и глухим после глухой. 

Висарга / p / означает слабое придыхание предыдущей гласной с «х». 
Анусвара / v / произносится в конце слова с гашением слога в носу. 
Гласные / f / e / b / звучат в два раза длинее, чем обычные согласные / а / у 

/ и . 

Правила грамматических сокращений

Грамматические пометки используются для: глаголов, герундия, деепри-
частия, наречия, причастий настоящего, прошлого и будущего времени, 
прилагательных и существительных. Грамматические пометки не указыва-
ются для местоимений, числительных, для различных несклоняемых частиц 
речи (междометья, восклицания, предлоги, союзы). У существительных, 
глаголов и прилагательных не указывается название части речи, т.к. они 
определяются по смыслу. Для причастия и наречия название речи указыва-
ется. У причастий, прилагательных, существительных, а также у словосо-
четаний, если они стоят в единственном числе или в именительном падеже 
- число и падеж опускаются. Род существительных и прилагательных указы-
вается только в тех случаях, когда необходимо указать на связь этого слова с 
другими частями речи в предложении.
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Используемые грамматические сокращения

наст. настоящее время ДД. словосочетание Дван-Два

длит. прошедшее длительное (имперфект) ТП. словосочетание Тат-Пуруша

сов. прошедшее совершённое (перфект) КД. словосочетание Карма-Дхарайа

аор. прошедшее время (аорист) ДВ. словосочетание Дви-Гу

опис. описательное ПР. словосочетание Пради

буд. будущее время ГТ. словосочетание Гати

прош. прошедшее время УП. словосочетание Упа-Пада

пов. повелительное наклонение (императив) БВ. словосочетание Баху-Врихи

возл. возлагаемое наклонение (инъюнктив) АБ. словосочетание Авйайи-Бхава

усл. условное наклонение (кондиционал) ДД>ТП. составное словосочетание

жел. желательное наклонение (оптатив) ед. единственное число

благ. благослов. наклонение (прекатив) дв. двойственное число

суб. подчинённое наклонение (субъюнктив) мн. множественное число

ПАР. Действит. залог (Парасмаи-пада) м.р. мужской род

АТМ. Возвратный залог (Атмане-пада) ср.р. средний род

СТР. Страдательный залог ж.р. женский род

кауз. понудительная форма (каузатив) вин. винительный падеж

дез. желательная форма (дезидератив) твор. творительный падеж

инт. усилительная форма (интенсив) дат. дательный падеж

ден. производная форма (деноминатив) род. родительный падеж

инф. неопределённая форма (инфинитив) местн. местный, локативный падеж

деепр. деепричастие, герундий (абсолютив) отл. отложительный падеж

прч. причастие зват. звательный падеж

нар. наречие 1 1 лицо (я, мы)

отгл. отглагольное существительное 2 2 лицо (ты, вы)

(oабд.10) глагольный корень и его класс 3 3 лицо (он, она, оно, они)





॥ श्रीगोविन्ददामोदरस्ोत्रं  ॥
Oрb Говинда Дfмодара Стотрам
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стих 1

 अग् रे कुरूणामथ पाण्डिानारं दुःशासन रेनाहृतिस्त्रकरेशा । 
कृष्ा तदाक्ोशदनन्यनाथा गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥1॥

агре курetfм-атха пftlавfнfv дуpofсаненfхhта-вастра-кеof 
кhitf тадfкроoад-ананйа-нfтхf говинда дfмодара мfдхавети

агре [нар.] - перед; курetfм [мн.род.] - потомков Куру; атха [нар.] - а также; 
пftlавfнfм [мн.род.] - потомков Панду, братьев Пандавов; дуpofсанена [твор.] 
- Духшасаной; fхhта-вастра-кеof [ТП>ДД.ж.р.] - схваченные~fхhта одеж-
ды~вастра  и волосы; кhitf - Драупади; тадf [нар.] - в этот момент;  акроoат 
[3.ед.длит.ПАР.(круo.1)] - пронзительно взывала; ананйа-нfтхf [ТП.ж.р.] - не 
имевшая другого защитника~нfтха  кроме Него; говинда [зват.] - о Говинда; 
дfмодара [зват.] - о Дамодара; мfдхава [зват.] - о Мадхава;  ити - такими словами;

Перед лицом потомков Панду, на глазах у всего собрания 
династии Куру, когда Духшасана схватил её за одежды и 
волосы, царевна Драупади, в этот самый момент, понимая, что 
кроме Господа Кришны её больше некому защитить, пронзи-
тельно закричала, призывая Его такими словами: «О Говинда! 
О Дамодара! О Мадхава!»

стих 2

 श्रीकृष् विष्ो मधकैुटभाररे भक्ानकुवपिन ् भगिन ् मरुाररे  । 
त्ायस्व मारं करेशि लोकनाथ गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥2॥

oрb-кhitа виitо мадху-каиnабхfре бхактfнукампин бхагаван мурfре 
трfйасва мfv кеoава локанfтха говинда дfмодара мfдхавети

oрb-кhitа [зват.] - о, безгрешный Кришна; виitо [зват.] - о вездесущий 
Вишну; мадху-каиnабха-аре [зват.] - о враг~ари  демонов Мадху и Кайтабхи; 
бхакта-анукампин [зват.] - о всегда сочувствующий своим преданным~ 
бхакта; бхагаван [зват.] - о Всевышний Господь; мура-аре [зват.] - о враг демона 
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Муры; трfйасва [2.ед.пов.АТМ.(траи.1)] - спаси, защити; мfм - меня;  кеoава 
[зват.] - о Кешава (имеющий вьющиеся красивые волосы); лока-нfтха [зват.] - о 
защитник миров; говинда [зват.] - о Говинда (радующий чувства); дfмодара 
[зват.] - о Дамодара (перевязанный через живот); мfдхава [зват.] - о Мадхава 
(потомок рода Мадху, сладчайший Господь); ити [нар.] - такими словами; 

«О безгрешный Кришна, о вездесущий Господь Вишну, о 
враг демонов Мадху и Кайтабхи, о всегда сочувствующий пре-
давшимся Ему душам, Всевышний Господь Мурари, прошу 
тебя, защити и спаси меня, о защитник всего мира, о Господь 
Кешава, о Говинда, о Дамодара, о Мадхава!»

стих 3

 विक्रेतकुामाविलगोपकन्या मरुावरपादावप पितवित्तिवृत्तुः । 
दध्ावदकरं  मोहिशादिोिद ्गोविन्द दामोदर माधिरेवत॥3॥

викрету-кfмfкхила-гопа-канйf мурfри-пfдfрпита-читта-вhттиp 
дадхйfдикаv моха-ваofд-авочад говинда дfмодара мfдхавети

викрету-кfмf-акхила-гопа-канйfс [ТП.мн.] - желающие~кfмf  стать 
продавцами (продавать)~викретh все девочки, дочери~канйf  пастухов~ 
гопа; мурfри-пfда-арпита-читта-вhттис [ТП.мн.] - чьи мысли, эмоции, 
порывы чувств (колебания~вhтти  ума, сознания~читта) были погружены~ 
арпита  в размышление о стопах~пfда  Мурари; дадхй-fдикам [вин.] - все свои 
молочные продукты, начиная с йогурта и простокваши~дадхи; моха-ваofт 
[ТП.отл.] - под воздействием~ваoа замешательства~моха; авочан [3.мн.аор.ПАР.
(вач.2)] - называли, выкрикивали; говинда [зват.] - Говинда; дfмодара [зват.] - 
Дамодара; мfдхава [зват.] - Мадхава;  ити - такими словами;

Когда дочери пастухов хотели продать свои молочные про-
дукты, включая йогурт и простоквашу, постоянно размышляя 
в своём уме о стопах Господа Мурари, в замешательстве и рас-
терянности, вместо названий своих товаров, они стали при-
зывать покупателей такими словами: «Говинда! Дамодара! 
Мадхава!»

Примечание переводчика. Вместо слова авочат  в стихе должно быть употре-
блено слово авочан, поскольку глагол авочат  относится к ед. числу, а по смыслу стиха 
здесь может быть употреблено только мн. число (поскольку и слово «продукты» и слово 
«девушки» употреблено во множественном числе). В тексте блока пословного перевода 
слово исправлено на соответствующее. 
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стих 4

 उलूिलरे सम्तृतण्ुडलाश्च सङ्घट्टयन्तो मसुलुैः प्रमगुधाुः । 
गायवति गोप्ो जवनतानरुागा गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥4॥

улeкхале самбхhта-таtlулfo-ча саyгхаnnа-йантйо мусалаиp прамугдхfp 
гfйанти гопйо джанитfнурfгf говинда дfмодара мfдхавети

улeкхале [местн.] - в деревянной ступе; сам-бхhта-таtlулfс - собранные 
вместе (хранящиеся)~самбхhта  зерна риса~таtlула; ча - также; саv-гхаnnа-
йантйас [прч.наст.ПАР.кауз.(гхаnn.1).мн.] - перетиравшие, чистившие, собравшиеся 
для этого вместе; мусалаис [мн.твор.] - пестиками; пра-мугдхfс [прч.прош.СТР.
(мух.4)мн.] - вошедшие в состояние беспамятства, не осознавая происходя-
щего; гfйанти [3.мн.наст.ПАР.(гf.1)] - поют; гопйас [мн.ж.р.] - девушки пастушки;  
джанита-ану-рfгfс [БВ.мн.] - наделённые внутри чувством сильной любовной 
привязанности~анурfга; говинда [зват.] - Говинда; дfмодара [зват.] - Дамодара; 
мfдхава [зват.] - Мадхава;  ити - такими словами;

Собравшись вместе, чтобы очистить от плевел, растирая 
пестиками в большой деревянной ступе, собранные в них зёрна 
риса, девушки пастушки, позабыв обо всём на свете, влекомые 
чувством родившейся в их сердце сильной любовной привя-
занности, поют такие слова: «Говинда! Дамодара! Мадхава!»

стих 5

 कावित्कराम्ोजपटुरे वनषणणरं क्री्डाशकुरं  वकरं शकुरक्तणु्डम ् । 
अध्ापयामास सरोरुहाक्री गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥5॥

кfчит-карfмбходжа-пуnе ниiаttаv крblf-oукаv киvoука-ракта-туtlам 
адхйfпайfм-fса сарорухfкib говинда дfмодара мfдхавети

кf-чит - одна, какая-то; кара-амбходжа-пуnе [КД.местн.] - на согнутой-
~пуnа, подобной лотосу руке~кара; ни-iаttам [вин.] - сидящего; крblf-
oукам [вин.] - попугая, предназначенного для развлечения~крblf; киvoу-
ка-ракта-туtlам [БВ.вин.] - имеющего красный, как цветы Бутеи~киvoука, 
клюв~туtlа; адхйfпайfм fса [3.ед.опис.сов.ПАР.(ас.2)] - совершала обучение 
(учила); сарас-руха-акib [БВ.] - имеющая глаза~акib, подобные лепесткам 
рождённого в озере (лотоса)~сарорух; говинда [зват.] - Говинда; дfмодара [зват.] 
- Дамодара; мfдхава [зват.] - Мадхава;  ити - такими словами;

Одна девушка с глазами, подобными лепесткам растущего 
в озере лотоса, усадив на свою, лотосоподобную, согнутую 
руку маленького, предназначенного для развлечений попугая, 
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с красным, как цветы Бутеи клювом, стала обучать его такими 
словами: «Говинда, Дамодара, Мадхава».

стих 6

 गहृरे गहृरे गोपिधसूमहूुः प्रवतक्णरं वपञ्जरसावरकाणाम ् । 
स्खलवगिररं िािवयत ुरं प्रितृ्तो गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥6॥

гhхе гhхе гопа-вадхe-самeхаp прати-кiаtаv пиuджара-сfрикftfм 
скхалад-гираv вfчайитуv правhтто говинда дfмодара мfдхавети

гhхе гhхе [местн.] - от дома к дому (в каждом доме); гопа-вадхe-самeхас - множе-
ство~самeха  жён~вадхe пастухов; прати-кiаtам [нар.] - непрерывно, ежеми-
нутно; пиuджара-сfрикftfм [мн.род.] - рыжевато-жёлтых певчих попугаев 
из семейства Скворцовых (птиц Священная Майна); скхалат-гирам [нар.] - с 
дрожью~скхалат в голосе~гира; вfчайитум [инф.кауз.(вач.2] - вызывать произ-
ношение; пра-вhттас [прч.прош.СТР.(вhт.1)] - было поглощённое, увлечённое; 
говинда [зват.] - Говинда; дfмодара [зват.] - Дамодара; мfдхава [зват.] - Мадхава;  
ити - такими словами;

То тут, то там, от дома к дому слышно, как множество жён 
пастухов, поглощённых мыслями о Кришне, непрерывно, с 
дрожащим от волнения голоса, учат своих рыжевато-жёлтых 
попугаев произносить такие слова: «Говинда, Дамодара, Мад-
хава».

стих 7

 पर्पिवकिकाभाजमलरं कुमाररं प्रस्वापयन्तोऽविलगोपकन्याुः । 
जगुुः प्रबन्रं स्वरतालबन्रं गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥7॥

парййаyкикf-бхfджам-алаv кумfраv пра-свfпайантйо’кхила-гопа-канйfp 
джагуp пра-бандхаv свара-тfла-бандхаv говинда дfмодара мfдхавети

парйаyкикf-бхfджам [ТП.вин.] - уложенного~бхfдж  в колыбельку 
~парйаyкика; алам [нар.] - трепетно; кумfрам [вин.] - маленького ребёнка; 
пра-свfпайантйас [прч.наст.ПАР.кауз.(свап.2)мн.ж.р.] - укладывающие спать; 
акхила-гопа-канйfс [ТП.мн.] - все~акхила  дочери пастухов; джагур [3.мн.сов.
ПАР.(гf.3)] - пели;  пра-бандхам [вин.] - укутанному; свара-тfла-бандхам [вин.] 
- (создавая) сочетание звуков (мелодию)~бандха из хлопанья ладошек (или 
ручных тарелочек)~тfла  в такт своему голосу~свара; говинда [зват.] - Говинда; 
дfмодара [зват.] - Дамодара; мfдхава [зват.] - Мадхава;  ити - такими словами;
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Все дочери пастухов, с большой нежностью укладывая 
спать в маленькую колыбель укутанного в пелёнки ребенка, 
садились рядом, и, мягко хлопая в ладоши в такт своему голосу, 
пели такие слова: «Говинда, Дамодара, Мадхава».

Примечание переводчика. В стихе, очевидно, присутствует опечатка: вместо 
слова парййаyкикf мы использовали слово парйаyкикf (кроватка, колыбелька). 

стих 8

 रामानजुरं िरीक्णकरे वललोलरं गोपरी गहृरीत्ा निनरीतगोलम ् । 
आबालकरं  बालकमाजहुाि गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥8॥

рfмfнуджаv вbкiаtа-кели-лолаv гопb гhхbтвf нава-нbта-голам 
fбfлакаv бfлакам-fджухfва говинда дfмодара мfдхавети

рfма-ануджам [ТП.вин.] - младшего брата Рамы (Кришну); вbкiаtа-кели-
лолам [ТП.вин.] - бросающая взгляд, смотрящая~вbкiаtа, на горящего желани-
ем~лола поиграть~кели; гопb - пастушка (Йашода); гhхbтвf [гер.(грах.9)] - удер-
живая; нава-нbта-голам [КД.вин.] - шарик~гола  из свежего~нава  сливочного 
масла~нbта; f-бfлакам [вин.] - из числа других детей; бfлакам [вин.] - своего 
ребёнка; f-джухfва [3.ед.сов.ПАР.(хe.3)] - звала, призывала;  говинда дfмодара 
мfдхава ити [зват.] - такими словами «о Говинда, о Дамодара, о Мадхава»; 

Глядя на играющего во дворе вместе с другими ребятами 
младшего брата Баларамы, матушка Кришны брала в руки 
шарик из только что взбитого сливочного масла, и желая при-
влечь им своего непоседливого сына, призывала его такими 
словами: «О Говинда! О Дамодара! О Мадхава!»

Примечание переводчика. В слове fджухfва, по всей видимости, используется 
особая форма корня хe, образованная от глагольного корня хве (звать), в противном 
случае употребление корня ху  (поклоняться, совершать жертвоприношение) в данном 
контексте не уместно. 

стих 9

 विवित्िणा पिभरणावभरामरेऽवभध रेवह िक्ताम्जुराजहरंवस । 
सदा मदरीय रे रसन रेऽग्रङ्रे गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥9॥
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вичитра-варtfбхараtfбхирfме ’бхидхехи вактрfмбуджа-рfджа-хаvси 
садf мадbйе расане’грараyге говинда дfмодара мfдхавети

вичитра-варtа-fбхараtа-абхирfме [ТП.местн.] - в усладе, в наслаждени-
и~абхирfма  украшением~fбхараtа  множества~вичитра  звуков~варtа; 
абхи-дхехи [2.ед.пов.ПАР.(дхf.3)] - звучи; вактра-амбуджа-рfджа-хаvси [ТП.
зват.] - о царственный лебедь~хаvсин, живущий внутри рта~вактра подоб-
ного лотосу~амбуджа; садf [нар.] - всегда; мадbйе [местн.] - на моём; расане 
[местн.] - языке; агра-раyге [КД.местн.] - в танце~раyга  на его кончике; говинда  
дfмодара мfдхава ити [зват.] - такими словами «о Говинда, о Дамодара, о 
Мадхава»; 

О царственный лебедь, живущий внутри моего подобного 
лотосу рта, прошу тебя, наслаждаясь украшением от множе-
ства великолепных звуков, всегда произноси эти танцующие 
на кончике моего языка имена: «О Говинда! О Дамодара! О 
Мадхава!».

стих 10

 अकिावधरूढरं वशशगुोपगढूरं स्नरं धयतिरं कमलकैकातिम ् । 
सम्ोधयामास मदुा यशोदा गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥10॥

аyкfдхирelхаv oиoугопагelхаv станаv дхайантаv камала-ика-кfнтам 
самбодхайfм-fса мудf йаoодf говинда дfмодара мfдхавети

аyка-адхи-рelхам [ТП.вин.] - поднявшего к талии (на колени)~аyка; oиoу-
гопа-гelхам [ТП.вин.] - скрывающего себя (замаскированного)~гelха под 
обликом маленького~oиoу  мальчика пастушка~гопа; станам [вин.] - в сосок; 
дхайантам [прч.наст.ПАР.(дхf.4)вин.] - впившегося (схватившего); камала-эка-
кfнтам [вин.] - единственного~эка  супруга и возлюбленного~кfнта богини 
Лакшми~камалf; самбодхайfм fса [3.ед.опис.сов.ПАР.(ас.2)] - призвала, обра-
тилась (совершила обращение); мудf [прил.] - радостная; йаoодf - матушка 
Йашода;  говинда [зват.] - Говинда; дfмодара [зват.] - Дамодара; мfдхава [зват.] 
- Мадхава;  ити - такими словами;

Усадив к себе на колени того, кто является единственным 
возлюбленным богини процветания Лакшми, кто, скрывая 
себя под обликом маленького пастушка, примкнув к груди 
жадно пил её молоко, радостная матушка Йашода обратилась 
к нему с такими словами: «Говинда, Дамодара, Мадхава».
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стих 11

 क्री्डतिमतिर्पिजमात्मजरं स्वरं समरं ियसुैः पशपुालिालुैः । 
प्र रेम्ा यशोदा प्रजहुाि कृष्रं गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥11॥

крblантам-антар-враджам-fтмаджаv сваv самаv вайасйаиp паoу-пfла-
вfлаиp | премtf йаoодf пра-джухfва кhitаv говинда дfмодара мfдхавети

крblантам [прч.наст.ПАР.(крbl.1)вин.] - играющего; антар [нар.] - в пределах, 
внутри; враджам [вин.] - Враджа; fтмаджам [вин.] - сына; свам [вин.] - своего; 
самам-вайасйаис [ТП.мн.твор.] - вместе со сверстниками; паoу-пfла-бfлаис 
[ТП>КД.мн.твор.] - мальчиками, защищающими (защитников)~пfла  телят~паoу;  
премtf [твор.] - с любовью; йаoодf - матушка Йашода; пра-джухfва [3.ед.сов.
ПАР.(хe.3)] - призывала; кhitам [вин.] - Кришну; говинда дfмодара мfдхава 
ити [зват.] - такими словами «о Говинда, о Дамодара, о Мадхава»; 

Когда маленький Кришна играл во Врадже со своими свер-
стниками пастушками, которые вместе с ним заботились 
о телятах, матушка Йашода выходила на двор и с сильной 
любовью звала своего сына такими словами: «О Говинда! О 
Дамодара! О Мадхава!».

Примечание переводчика. Слово бfла в этом стихе имеет альтернативное напи-
сание через чередующуюся букву б/в. 

стих 12

 यशोदया गाढमलुूिलरेन गोकण्ठपाशरेन वनबध्मानुः  । 
रुरोद मन्दरं निनरीतभोजरी गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥12॥
йаoодайf гflхам-улeкхалена го-каtnха-пfoена ни-бадхйамfнаp 
рурода мандаv нава-нbта-бходжb говинда дfмодара мfдхавети

йаoодайf [твор.] - Йашодой; гflхам [нар.] - вплотную; улeкхалена [твор.] - дере-
вянной ступкой; го-каtnха-пfoена [ТП>КД.твор.] - веревкой~пfoа, которой 
привязывают за шею~каtnха  коров~го; ни-бадхйамfнаc [прч.наст.СТР.(банд.9)] 
- связываемый; рурода [3.ед.сов.ПАР.(руд.2)] - заплакал; мандам [нар.] - немного, 
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слегка; нава-нbта-бходжb [ТП.] - поедатель свежего~нава  взбитого сливоч-
ного масла~нbта;  говинда дfмодара мfдхава ити [зват.] - так «о Говинда, о 
Дамодара, о Мадхава»; 

Когда Йашода схватила и привязала с помощью верёвки 
для коров любителя поесть свежее сливочное масло к дере-
вянной ступке, он слегка заплакал. Пусть мой язык наслажда-
ется этими звуками: «О Говинда! О Дамодара! О Мадхава!».

стих 13

 वनजाङ्न रे ककिणकरे वललोलरं गोपरी गहृरीत्ा निनरीतगोलम ् । 
आमदपियत्ावणतलरेन न रेत् रे गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥13॥
ниджfyгане каyкаtа-кели-лолаv гопb гhхbтвf нава-нbта-голам 

f-мардайат-пftи-талена нетре говинда дfмодара мfдхавети

ниджа-аyгане [ТП.местн.] - на внутреннем дворе~аyгана; каyкаtа-кели-лолам  
[ТП.вин.] - хотевшего~лола поиграть~кели звенящими браслетами~каyкаtа; 
гопb - пастушка (Йашода); гhхbтвf [гер.(грах.9)] - держа; нава-нbта-голам 
[КД.вин.] - шарик~гола  из свежего~нава  сливочного масла~нbта; f-мар-
дайат-пftи-талена [ТП.твор.] - вытирающим~fмардайат  ладонями~тала 
рук~пftи;  нетре [дв.вин.] - оба глаза; говинда [зват.] - Говинда; дfмодара [зват.] 
- Дамодара; мfдхава [зват.] - Мадхава;  ити - такими словами; 

На внутреннем дворике, где Кришна собирался поиграть со 
звенящими браслетами, матушка Йашода, держа в руке шарик 
из свежего сливочного масла, стала успокаивать своего сына, 
утиравшего ладошками заплаканные глазки, повторяя при 
этом такие слова: «О Говинда, о Дамодара, о Мадхава!».

стих 14

 गहृरे गहृरे गोपिधकूदम्ाुः सिवे वमवलत्ा समिाययोग रे । 
पणुयावन नामावन प्ठवति वनत्रं गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥14॥

гhхе гhхе гопа-вадхe-кадамбfp сарве милитвf самавfйайоге 
пуtйfни нfмfни паnханти нитйаv говинда дfмодара мfдхавети

гhхе гhхе [местн.] - от дома к дому; гопа-вадхe-кадамбfс - большое число~ 
кадамбам жён~вадхe пастухов; сарве [прил.мн.] - все; милитвf [гер.(мил.6)] - 
собравшись вместе; самавfйа-йоге [КД.местн.] - в крупном собрании~йога 
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большой толпы людей~самавfйа; пуtйfни [мн.] - чистейшие, святые; нfмfни 
[мн.] - имена; паnханти [3.мн.наст.ПАР.(паnх.1)] - громко повторяют, призывают; 
нитйам [нар.] - беспрестанно;  говинда дfмодара мfдхава ити [зват.] - так «о 
Говинда, о Дамодара, о Мадхава»; 

От дома к дому, все жёны пастухов, во множестве своём 
собираясь вместе в большую толпу, непрерывно повторяют 
всеблагие, чистейшие, святые имена Господа: «О Говинда! О 
Дамодара! О Мадхава!».

стих 15

 मन्दारमलूरे िदनावभरामरं विम्ाधररे पवूरतिरेणनुादम ् । 
गोगोपगोपरीजनमध्सरंस्रं गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥15॥
мандfра-мeле ваданfбхи-рfмаv вимбf-дхаре пeрита-веtу-нfдам 

го-гопа-гопbджана-мадхйа-саvстхаv говинда дfмодара мfдхавети

мандfра-мeле [КД.местн.] - у подножия~мeла  Кораллового дерева (Эритрины); 
вадана-абхи-рfмам [ТП.вин.] - услаждающего, доставляющего радость всем 
своим ликом~вадана; бимба-f-дхаре  [ТП.местн.] - у нижней губы~бимба держа-
щего~fдхара; пeрита-веtу-нfдам [ТП.вин.] - наполненную звуком~нfда трост-
никовую (бамбуковую) флейту~веtу; го-гопа-гопbджана-мадхйа-саvстхам 
[ДД>ТП.вин.] - расположившегося~саvстха  посреди~мадхйа  коров, пастушков 
и девушек пастушек; говинда дfмодара мfдхава ити [зват.] - так «о Говинда, о 
Дамодара, о Мадхава»; 

Расположившегося у подножия Кораллового дерева, в 
окружении коров, пастухов и девушек пастушек, услажда-
ющего всех очаровательными чертами своего лица, присло-
нившего к губам тростниковую флейту и наполняющего всё 
вокруг мелодиями её чарующих звуков, я прославляю Его 
такими словами: «О Говинда! О Дамодара! О Мадхава!».

стих 16

 उत्ाय गोप्ोऽपररात्भाग रे स्तृ्ा यशोदसतुबालकरे वलम ् । 
गायवति प्रोच्दै पिवध मन्थयन्तो गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥16॥

уттхfйа гопйо ’пара-рfтра-бхfге смhтвf йаoода-сута-бfла-келим 
гfйанти проччаир-дадхи мантхайантйо говинда дfмодара мfдхавети



19© Сообщество «Уттама Шлока», 2017 г.

Oрb Говинда Дfмодара Стотраv

ут-тхfйа [гер.(стхf.1)] - поднявшись; гопйас [мн.ж.р.] - женщины пастушки; 
апара-рfтра-бхfге [КД.местн.] - в предрассветные~апара  часы~бхfга 
ночи~рfтра; смhтвf [гер.(смh.1)] - вспоминая; йаoода-сута-бfла-келим 
[ТП>КД.вин.] - детские~бfла  игры~кели маленького сына~сута Йашоды; 
гfйанти [3.мн.наст.ПАР.(гf.1)] - поют; пра-уччаис [нар.] - очень громко; дадхи [вин.] 
- пахту, сливки;  мантхайантйас [прч.наст.ПАР.кауз.(маvтх.9)мн.ж.р.] - взбивающие; 
говинда [зват.] - Говинда; дfмодара [зват.] - Дамодара; мfдхава [зват.] - Мадхава;  
ити - такими словами; 

Поднявшись в ранние утренние часы, женщины пастушки, 
вспоминая детские игры маленького сына Йашоды, взбивая 
сливки для получения масла, громко поют такие слова: «О 
Говинда! О Дамодара! О Мадхава!».

стих 17

 जगधोऽथ दत्तो निनरीतवपण्डो गहृरे यशोदा विविवकत्सयतिरी । 
उिाि सत्रं िद हरे मरुाररे गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥17॥

джагдхо’тха датто нава-нbта-пиtlо гhхе йаoодf вичикитсайантb 
увfча сатйаv вада хе мурfре говинда дfмодара мfдхавети

джагдхас [прч.прош.СТР.(джакi.2)] - съеденный; атха [нар.] - затем; даттас [прч.
прош.СТР.(дf.3)] - раздаренный; нава-нbта-пиtlас [ТП>КД.]- комочек~пиtlа  из 
свежего~нава  взбитого масла~нbта; гhхе [местн.] - в доме; йаoодf  - матушка 
Йашода; ви-чикитсайантb [прч.наст.ПАР.дез.кауз.(чит.1)ж.р.] - желающая понять, 
внимательно наблюдающая, подозрительно оглядывающая; увfча [3.ед.сов.
ПАР.(вач.2)] - сказала;  сатйам [вин.] - правду; вада  [2.ед.пов.ПАР.(вад.1)] - скажи; хе 
мурfре говинда дfмодара мfдхава [зват.] - «эй, Мурари, Говинда, Дамодара, 
Мадхава»; ити - такие слова; 

Увидев в доме остатки съеденного и подаренного обезьянам 
свежего сливочного масла, матушка Йашода нашла Кришну, и 
обратилась к нему с такими словами: «Эй, Мурари, Говинда, 
Дамодара, Мадхава, скажи мне правду, ты это всё натворил?».
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стих 18

 अभ्यर्पि ग रेहरं यिुवतुः प्रिदृ्धप्र रेमप्रिाहा दवध वनम पिमन्थ । 
गायवति गोप्ोऽथ सिरीसमरेता गोविन्द दामोदर माधिरेवत॥18॥

абхйарчйа гехаv йуватиp правhддха-према-правfхf дадхи нирмамантха 
гfйанти гопйо’тха сакхb-саметf говинда дfмодара мfдхавети

абхй-арчйа [гер.(арч.1)] - украсив; гехам [вин.] - дом; йуватис - юная девушка; 
пра-вhддха-према-пра-вfхf [ТП>БВ.] - чьё возросшее~правhддха  чувство 
любви~према  стало непреодолимым, непрерывным~правfха; дадхи [вин.] 
- пахту; нир-мамантха [3.ед.сов.ПАР.(маvтх.1)] - взбивала; гfйанти [3.мн.наст.
ПАР.(гf.1)] - поют; гопйас [мн.ж.р.] - женщины пастушки; атха [нар.] - затем; 
сакхb-саметf [ТП.] - собравшаяся вместе с подругами~сакхb; говинда дfмо-
дара мfдхава ити [зват.] - так «о Говинда, о Дамодара, о Мадхава»; 

Завершив поклонение и как следует украсив свой дом, одна 
молодая пастушка, чьё возросшее чувство любви к Кришне 
стало непреодолимым, принялась взбивать пахту. Тогда 
другие девушки присоединились к ней, и все вместе они стали 
петь такие слова: «О Говинда! О Дамодара! О Мадхава!».

стих 19

 क्ववित ् प्रभात रे दवधपणू पिपात् रे वनवक्प् मन्थरं यिुतरी मकुुन्दम ् । 
आलोक्य गान रं विविधरं करोवत गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥19॥

квачит прабхfте дадхи-пeрtа-пfтре никiипйа мантхаv йуватb мукундам 
fлокйа гfнаv ви-видхаv кароти говинда дfмодара мfдхавети

ква-чит [нар.] - как-то раз (однажды); прабхfте [местн.] - на рассвете; дадхи-
пeрtа-пfтре [ТП.местн.] - в сосуд~пfтра, полный пахты~дадхи; ни-кiипйа [гер.
(кiип.6)] - опустив; мантхам [вин.] - пестик для взбития; йуватb  [ж.р.] - юная 
девушка; мукундам [вин.] - на Мукунду (Кришну); f-локйа [гер.(лок.1)] - увидев;  
гfнам  [вин.] - песню; ви-видхам [нар.] - с различными именами Кришны (или на 
различные мелодии); кароти [3.ед.наст.ПАР.(кh.8)] - делает, совершает; говинда 
дfмодара мfдхава ити [зват.] - так «о Говинда, о Дамодара, о Мадхава»; 

Как-то раз, поднявшись рано по утру, на рассвете, юная 
девушка опустила пестик для взбивания масла в сосуд с 
пахтой, и, увидев Господа Мукунду, начала петь песни на 
разные мелодии, повторяя при этом такие слова: «О Говинда! 
О Дамодара! О Мадхава!».
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стих 20

 क्री्डापररं भोजनमज्जनाथथं वहतवैषणरी स्त्ररी तनजुरं यशोदा । 
आजहूि प्र रेमपवरप्तुाक्री गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥20॥

крblf-параv бходжана-маджджанfртхаv хитаиiиtb стрb тануджаv йаoодf 
fджeхава према-пари-плутfкib говинда дfмодара мfдхавети

крblf-парам [ТП.вин.] - заигравшегося (сильно увлечённому игрой); бходжа-
на-маджджана-артхам [АБ.] - с целью покормить~бходжана, а также иску-
пать~маджджана; хита-иiиtb [БВ.] - доброжелательная, имеющая желание 
сделать полезное~хита; стрb  - женщина; тану-джам [ТП.вин.] - сына (телом 
рождённого); йаoодf - Йашода; f-джухfва [3.ед.сов.ПАР.(хe.3)] - звала, призы-
вала; према-пари-плута-акib [ТП>БВ.] - с полными слёз (наводнёнными) 
~париплута  от любви~према  глазами~акiа;  говинда дfмодара мfдхава ити 
[зват.] - так «о Говинда, о Дамодара, о Мадхава»; 

Желая накормить и искупать своего увлечённого игрой 
сына, доброжелательная и заботливая мама Йашода, с гла-
зами, полными слез от переполнявших её сильных чувств 
любви к нему, стала  звать его такими словами:  «О Говинда! О 
Дамодара! О Мадхава!».

Примечание переводчика. В оригинальном стихе на санскрите употреблено слово 
fджухfват, что, скорее всего является опечаткой, поскольку такой формы глагола у 
употребляемого здесь корня нет. Мы используем слово fджухfва, которое уже было 
употреблено ранее в нескольких стихах. 

стих 21

 सिुरं शयान रं वनलयरे ि विष्ुरं द रेिवष पिमखु्ा मनुयुः प्रपनाुः । 
त रेनार्तु रे तन्मयतारं र्जवति गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥21॥

сукхаv oайfнаv нилайе ча виitуv деварiи-мукхйf мунайаp прапаннfp 
тенfчйуте танмайатfv враджанти говинда дfмодара мfдхавети

сукхам [нар.] - тихо, спокойно, сладко; oайfнам [вин.] - лежащего, спящего; 
нилайе [вин.] - в доме, в жилище; ча - также; виitум [вин.] - Господа Вишну; 
деварiи-мукхйfс [БВ.мн.] - имеющие во главе себя мудреца Нараду~деварiи; 
мунайас [мн.] - мудрецы; пра-паннfс [ПР.прч.прош.СТР.(пад.4)мн.] - припавшие к 
стопам, обратившиеся;  тена - тем; ачйуте [вин.] - в Господе Ачйуте (непогре-
шимом); танмайатfм [вин.] - полную погруженность, ощущение тождества; 
враджанти  [3.мн.наст.ПАР.(врадж.1)] - обретают; говинда дfмодара мfдхава ити 
[зват.] - такими словами «о Говинда, о Дамодара, о Мадхава»; 
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Великие мудрецы во главе с Нарадой, припав к стопам 
мирно спящего в собственном доме Господа Вишну, погружа-
ются в интенсивную медитацию на непогрешимого Ачйуту, и 
достигают осознания своего единства с Ним, повторяя такие 
слова: «О Говинда! О Дамодара! О Мадхава!».

стих 22

 विहाय वनद्ामरुणोदय रे ि विधाय कृत्ावन ि विप्रमखु्ाुः । 
िरेदािसान रे प्रप्ठवति वनत्रं गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥22॥
вихfйа нидрfм-аруtодайе ча видхfйа кhтйfни ча випра-мукхйfp 

ведfвасfне прапаnханти нитйаv говинда дfмодара мfдхавети

ви-хfйа [гер.(хf.3).] - прекратив, остановив; нидрfм [вин.] - сон; аруtа-удайе [КД.
местн.] - на восходе солнца~аруtа; ча - также; ви-дхfйа  [гер.(дхf.3).] - исполнив; 
кhтйfни  [прч.буд.СТР(кh.8)мн.] - те дела и обязанности, которые следует испол-
нить; ча - также; випра-мукхйfс [КД.мн.] - лучшие из брахманов, мудрецов;  
веда-авасfне [ТП.местн.] - в завершении~авасfна  процесса изучения Вед; 
пра-паnханти  [3.мн.наст.ПАР.(паnх.1)] - громко произносят; нитйам  [нар.] - регу-
лярно; говинда [зват.] - Говинда; дfмодара [зват.] - Дамодара; мfдхава [зват.] - 
Мадхава;  ити - такие слова;

Проснувшись на восходе солнца, закончив отправление 
своих ежедневных обязанностей и ритуалов, лучшие из брах-
манов, по завершении изучения священных писаний, громко 
произносят такие слова: «О Говинда! О Дамодара! О Мадхава!».

стих 23

 िनृ्दािन रे गोपगणाश्च गोप्ो विलोक्य गोविन्दवियोगविनम ् । 
राधारं जगुुः साश्वुिलोिनाभ्यारं गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥23॥

вhндfване гопа-гаtfo-ча гопйо вилокйа говинда-вийога-кхиннам  
рfдхfv джагуp сfoру-вилочанfбхйfv говинда дfмодара мfдхавети

вhндf-ване  [КД.местн.] - во Вриндаване; гопа-гаtfс [ТП.мн.] - племена~гаtа 
пастухов; ча - а также; гопйас  - девушки пастушки;  ви-локйа [гер.(лок.1)] 
- увидев;  говинда-вийога-кхиннам [ТП>ТП.вин.] - страдающую~кхинна  от 
разлуки~вийога  с Говиндой; рfдхfм  [вин.] - пастушку Радху; джагур  [3.мн.сов.
ПАР.(гf.3)] - пропели; са-аoру-вилочанfбхйfм  [КД.дв.твор.] - с очами, полными 
слёз~аoру;  говинда дfмодара мfдхава ити [зват.] - такие слова «о Говинда, о 
Дамодара, о Мадхава»; 
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Все жители Вриндавана, множество пастухов и девушки 
пастушки, увидев страдающую от разлуки с Говиндой молодую 
Радху, пропели такие слова: «О Говинда! О Дамодара! О Мад-
хава!».

стих 24

 प्रभातसञ्ारगता न ुगािस्द्क्णाथथं  तनयरं यशोदा । 
प्राबोधयत ् पावणतलरेन मन्दरं गोविन्द दामोदर माधिरेवत  ॥24॥
прабхfта-саuчfра-гатf ну гfвас-тад-ракiаtfртхаv танайаv йаoодf 

прfбодхайат пftи-талена мандаv говинда дfмодара мfдхавети

прабхfта-саuчfра-гатfс  [ТП.мн.] - ушедшие на пастбище~саuчfра  с утренней 
зарёй~прабхfта; ну - в этой связи; гfвас [мн.] - коровы; тад-ракiаtа-артхам 
[АБ.] - для того, чтобы присмотреть~ракiаtа  за ними (чтобы позаботиться о 
них); танайам [вин.] - сына; йаoодf - матушка Йашода; пра-абодхайат [3.ед.
длит.ПАР.кауз.(будх.1)] - разбудила; пftи-талена [ТП.твор.] - ладонью руки~пftи; 
мандам [нар.] - нежно, ласково;  говинда [зват.] - Говинда; дfмодара [зват.] - 
Дамодара; мfдхава [зват.] - Мадхава;  ити - такими словами;

С первыми лучами утреннего солнца коровы во Врадже 
ушли на пастбище. Желая отправить вместе с ними своего 
юного сына, дабы присматривать за стадом и оберегать его 
от опасностей, матушка Йашода нежной ладонью своей руки 
стала неторопливо будить Кришну, повторяя при этом такие 
слова: «О Говинда! О Дамодара! О Мадхава!».

стих 25

 प्रबालशोभा इि दरीर पिकरेशा िाताम्पुणा पिशनपतूदरेहाुः । 
मलूरे तरूणारं मनुयुः प्ठवति गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥25॥
прабfла-oобхf ива дbргха-кеof вfтfмбу-парtfoана-пeта-дехfp 

мeле тарetfv мунайаp паnханти говинда дfмодара мfдхавети

пра-вfла-oобхfс  [БВ.мн.] - наделённые блеском и красотой~oобха, подобной 
красоте молодых побегов и листьев~правfла; ива - словно; дbргха-кеofс 
[БВ.мн.] - имеющие длинные волосы; вfта-амбу-парtа-аoана-пeта-
дехfс [ДД>ТП>ТП.мн.] - очистившие~пeта  свои тела~деха  поеданием сухих 
листьев~парtа, питьём воды~амбу и потреблением воздуха~вfта; мeле 
[местн.] - у подножия; тарetfм  [мн.род.] - деревьев; мунайас [мн.] - мудрецы; 
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паnханти  [3.мн.наст.ПАР.(паnх.1)] - повторяют;  говинда [зват.] - Говинда; дfмо-
дара [зват.] - Дамодара; мfдхава [зват.] - Мадхава;  ити - такие слова;

С блеском и красотой молодых побегов, украшенные 
длинными волосами, очистившие свои тела суровыми аске-
зами, поддерживающие свою жизнь лишь употреблением 
сухих листьев, воды и воздуха, сидящие у подножья деревьев 
— святые мудрецы повторяют такие имена Всевышнего: «О 
Говинда! О Дамодара! О Мадхава!».

Примечание переводчика. Слово правfла в этом стихе имеет альтернативное 
написание через чередующуюся букву б/в. 

стих 26

 एिरं ब्िुाणा विरहातरुा भशृरं र्जवस्त्रयुः कृष्विषक्मानसाुः । 
विसजृ्य लज्जारं रुरुदुः स् ससु्वररं गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥26॥

эваv брувftf вирахfтурf бхhoаv враджа-стрийаp кhitа-виiакта-мfнасfp 
висhджйа ладжджfv рурудуp сма сусвараv говинда дfмодара мfдхавети

эвам [нар.] - такие слова; брувftfс [прч.наст.АТМ.(брe.2)] - говорящие; вираха-а-
турfс [ТП.мн.] - разлукой~вираха терзаемые, мучимые; бхhoам [нар.] - чрез-
вычайно; враджа-стрийас [ТП.мн.] - женщины Враджа; кhitа-виiакта-мf-
насfс [БВ.вин.] - чьи умы~мfнасfс  были полностью сосредоточены~виiакта  на 
Кришне; ви-сhджйа [гер.(сhдж.6)] - отбросив; ладжджfм [вин.] - стыд и застен-
чивость;  рурудур [3.мн.сов.ПАР.(руд.2)] - прорыдали, проревели; сма [нар.] - несо-
мненно; су-сварам [нар.] - очень громко; говинда дfмодара мfдхава ити [зват.] 
- такие слова «о Говинда, о Дамодара, о Мадхава»; 

Сказав всё это, женщины Враджа, неистово терзаемые 
мучительным чувством разлуки с Кришной, к кому они были 
так сильно привязаны своим сердцем и умом, отбросив в 
сторону стыд и стеснительность, громко заревели, оглашая 
воздух такими словами: «О Говинда! О Дамодара! О Мадхава!».
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стих 27

 गोपरी कदाविन्मवणवपञ्जरस्रं शकुरं  ििो िािवयत ुरं प्रितृ्ता । 
आनन्दकन्द र्जिन्द्र कृष् गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥27॥

гопb кадfчин-маtи-пиuджара-стхаv oукаv вачо вfчайитуv правhттf 
fнанда-канда враджа-чандра кhitа говинда дfмодара мfдхавети

гопb - девушка пастушка; кадfчит [нар.] - иногда; маtи-пиuджара-стхам 
[ТП.вин.] - находящегося~стха  в украшенной драгоценными каменьями~-
маtи и  золотом~пиuджара (клетке); oукам  [вин.] - попугая; вачас  - речь; 
вfчайитум [инф.кауз.(вач.2)] - заставлять выговаривать; пра-вhттf [прч.прош.
СТР.(вhт.1)] - поглощённая, вовлечённая (в это занятие); f-нанда-канда [ТП.
зват.] - Источник~канда  всей радости и блаженства;  враджа-чандра [ТП.зват.] 
- Луна~чандра Враджа; кhitа [зват.] - Кришна; говинда [зват.] - Говинда; дfмо-
дара [зват.] - Дамодара; мfдхава [зват.] - Мадхава;  ити - такими словами;

Временами одна пастушка подходит к золотой клетке, 
украшенной драгоценными камнями, и принимается учить 
сидящего там попугая повторять за ней такие слова: «Кришна! 
Враджачандра! Анандаканда! Говинда! Дамодара! Мадхава!».
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стих 28

 गोित्सबालुैः वशशकुाकपक्रं बध्नतिमम्ोजदलायताक्म ् । 
उिाि माता विबकुरं  गहृरीत्ा गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥28॥

го-ватса-бfлаиp oиoу-кfка-пакiаv бадхнантам-амбходжа-далfйатfкiам 
увfча мfтf чибукаv гhхbтвf говинда дfмодара мfдхавети

го-ватса-бfлаис [КД.мн.твор.] - с молодыми телятами; oиoу-кfка-пакiам 
[КД.вин.] - пучок волос у маленьких ребят; бадхнантам [прч.наст.ПАР.(бадх.9)] - 
связывающего; амбходжа-дала-fйата-акiам [ТП>ТП.вин.] - (у кого) продол-
говатые~fйата  глаза~акiа  по форме как лепестки~дала  лотоса~амбходжа; 
увfча [3.ед.сов.ПАР.(вач.2)] - сказала; мfтf - мама; чибукам [вин.] - (за) подбо-
родок; гhхbтвf [гер.(грах.9)] - держа;  говинда [зват.] - Говинда; дfмодара [зват.] 
- Дамодара; мfдхава [зват.] - Мадхава;  ити - такие слова;

Когда маленький Кришна решил привязать своих юных 
друзей за пучки волос на их висках к хвостам молодых телят, 
мама Йашода, ухватив его за подбородок, обратилась к нему и 
сказала такие слова: «О Говинда! О Дамодара! О Мадхава!».

стих 29

 प्रभातकालरे िरिल्लिौरा गोरक्णाथथं धतृिरेत्दण्डाुः । 
आकारयामासरुनतिमाद्रं गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥29॥

прабхfта-кfле вара-валлава-угхf го-ракiаtfртхаv дхhта-ветра-даtlfp 
fкfрайfм-fсур-анантам-fдйаv говинда дfмодара мfдхавети

прабхfта-кfле [ТП.местн.] - во время утренней зари~прабхfта; вара-балла-
ва-огхfс [ТП.мн.] - лучшие~вара  из пастушков~баллава большой гурьбой~огха; 
го-ракiаtа-артхам [АБ.] - с целью защитить~ракiаtа; коров и телят; дхhта-
ветра-даtlfс [ТП.мн.] - держа в руках посохи~даtlа  из толстого тростни-
ка~ветра; f-кfрайfм fсур [3.мн.опис.сов.ПАР.(ас.2)] - подозвали к себе; анантам 
[вин.] - Безграничного; fдйам [вин.] - Изначального;  говинда дfмодара мfдхава 
ити [зват.] - такими словами «о Говинда, о Дамодара, о Мадхава»; 

На восходе солнца деревенские мальчишки пастушата 
собрались большой гурьбой идти на пастбища, чтобы при-
глядывать за коровами и заботиться о телятах. Взяв в руки 
крепкие посохи из толстого тростника, они позвали с собой 
безграничного, изначального Господа такими словами: 
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«О Говинда! О Дамодара! О Мадхава!».

Примечание переводчика. Слово баллава в этом стихе имеет альтернативное 
написание через чередующуюся букву б/в. 

стих 30

 जलाशयरे कावलयमदपिनाय यदा कदम्ादपतन्मरुावरुः । 
गोपाङ्नाश्चकुु्शरुरेत् गोपा गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥30॥

джалfoайе кfлийа-марданfйа йадf кадамбfд-апатан-мурfриp 
гопfyганfo-чукруoур-этйа гопf говинда дfмодара мfдхавети

джала-foайе [ТП.местн.] - в обитель~foайа водную~джала; кfлийа-мар-
данfйа [АБ.] - ради сокрушения~мардана змея Калии; йадf [нар.] - когда; 
кадамбfт [отл.] - с дерева Кадамба; апатат [3.ед.длит.ПАР.(пат.1)] - падал вниз; 
мурfрис - Господь Мурари; гопа-аyганfс [ТП.мн.] - женщины~аyгана  из рода 
пастухов; чукруoур [3.мн.сов.ПАР.(круo.1)] - прокричали;  этйа [нар.] - прибли-
зившись; гопfс [мн.] - (а также) пастухи; говинда дfмодара мfдхава ити [зват.] 
- такими словами «о Говинда, о Дамодара, о Мадхава»; 

Когда Господь Мурари прыгнул в воду с дерева Кадамба, 
чтобы сокрушить злобного змея Калийю, все женщины и 
пастухи, собравшиеся там, приблизившись к берегу, с ужасом 
прокричали такие слова: «О Говинда! О Дамодара! О Мадхава!».

стих 31

 अकू्रमासाद् यदा मकुुन्दश्चापोत्सिाथथं मथरुारं प्रविष्ुः । 
तदा स पौरजै पियतरीत्भावष गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥31॥

акрeрам-fсfдйа йадf мукундаo-чfпотсавfртхаv матхурfv правиinхаp 
тадf са паураир-джайатbтй-абхfiи говинда дfмодара мfдхавети

акрeрам [вин.] - Акруру; fсfдйа [гер.(сад.1)] - после того как встретил; йадf 
[нар.] - когда; мукундас - Господь Мукунда; чfпа-утсава-артхам [АБ.] - с целью 
посетить фестиваль~утсава  военного лука~чfпа, который был организован 
Камсой; матхурfм [вин.] - в Матхуру; пра-виinас - вошедший на арену; тадf 
[нар.] - тогда;  са - он; паураис [мн.твор.] - горожанами; джайати - слава, победа; 
ити - так; а-бхfiи [вин.] - встречаемый речами; говинда дfмодара мfдхава 
[зват.] -  «о Говинда, о Дамодара, о Мадхава»; ити - такими словами; 
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Когда после встречи с Акрурой Господь Мукунда вошёл в 
Матхуру, желая принять участие в фестивале, устроенном 
Камсой, и сломать жертвенный лук, жители города стали про-
славлять его такими словами:  «Слава тебе, о Говинда, о Дамо-
дара, о Мадхава!»

Примечание переводчика. Правильное написание слова правиinхас должно быть 
правиinас, которое было использовано нами для перевода.

стих 32

 करं सस दूत रेन यदिै नरीतौ िनृ्दािनातिाद ्िसदु रेिसनू ू। 
रुरोद गोपरी भिनस मध्रे गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥32॥

каvсасйа дeтена йада-ива нbтау вhндfванfнтfд васудева-сeнe 
рурода гопb бхаванасйа мадхйе говинда дfмодара мfдхавети

каvсасйа  [род.] - Камсы; дeтена [твор.] - посланником; йада [нар.] - когда; ива 
- так; нbтау [прч.прош.СТР.(нb.1)дв.] - увезённые двое; вhндfвана-антfт [ТП.отл.] 
- за пределы~анта  Вриндавана; васудева-сeнe [ТП.дв.] - двое сыновей~сeна 
Васудевы; рурода [3.ед.сов.ПАР.(руд.2)] - жалобно запричитала, проревела;  гопb 
- пастушка; бхаванасйа [род.] - дома; мадхйе [нар.] - посреди, внутри; говинда 
дfмодара мfдхава [зват.] -  «о Говинда, о Дамодара, о Мадхава»; ити - такими 
словами; 

Когда посланник Камсы увез за пределы Вриндавана обоих 
сыновей Васудевы, матушка Йашода, оставшись посреди 
своего дома, зарыдала от горя и жалобно проревела такие 
слова: «О Говинда! О Дамодара! О Мадхава!».

стих 33

 सरोिररे कावलयनागबद्धरं वशश ुरं यशोदातनयरं वनशम्य । 
िकु्र्पि्ठन्तुः पवथ गोपबाला गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥33॥

сароваре кfлийа-нfга-баддхаv oиoуv йаoодf-танайаv ниoамйа 
чакрур-луnхантйаp патхи гопа-бfлf говинда дfмодара мfдхавети

сароваре [местн.] - в озере; кfлийа-нfга-баддхам [ТП.вин.] - скрученного~баддха 
кольцами змея~нfга  Калии; oиoум [вин.] - ребёнка (до 8 лет); йаoодf-та-
найам [ТП.вин.] - сына Йашоды; ни-oамйа [гер.(oам.4)] - увидев; чакрур [3.мн.
сов.ПАР.(кh.8)] - заговорили; луnхантйас [прч.наст.ПАР.(луnх.6)мн.] - забегавшие, 
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засуетившиеся, столпившиеся; патхи [местн.] - на дороге;  гопа-бfлfс [ТП.мн.] 
- дети пастухов; говинда [зват.] - Говинда; дfмодара [зват.] - Дамодара; мfдхава 
[зват.] - Мадхава;  ити - такие слова;

Когда юные дети пастухов увидели как в речной заводи 
Йамуны змей Калийа скрутил своим телом маленького сына 
Йашоды, от растерянности они столпились на тропинке и 
стали восклицать: «О Говинда! О Дамодара! О Мадхава!».

стих 34

 अकू्रयान रे यदिरंशनाथरं सङ्च्छमानरं मथरुारं वनररीक्ष्य । 
ऊिवुि पियोगात ् वकलगोपबाला गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥34॥

акрeра-йfне йаду-ваvoа-нfтхаv саyгаччхамfнаv матхурfv нирbкiйа 
eчур-вийогfт кила-гопа-бfлf говинда дfмодара мfдхавети

акрeра-йfне [ТП.местн.] - в повозке Акруры; йаду-ваvoа-нfтхам [ТП>ТП.вин.] 
- защитника и покровителя~нfтха  династии Йаду; саy-гаччхамfнам [прч.
наст.АТМ.(гам.1)] - отъезжающего (собравшегося уезжать); матхурfм [вин.] - в 
Матхуру; нир-bкiйа [гер.(bкi.1)] - наблюдая; eчур [3.мн.сов.ПАР.(вач.2)] - произ-
несли; ви-йогfт [ПР.отл.] - от разлуки; кила [нар.] - разумеется;  гопа-бfлfс [ТП.
мн.] - дети пастухов; говинда дfмодара мfдхава [зват.] -  «о Говинда, о Дамодара, 
о Мадхава»; ити - такие слова; 

Увидев в повозке Акруры защитника и покровителя дина-
стии Йаду, приготовившегося уехать в Матхуру, все собрав-
шиеся там сыновья пастухов, чувствуя предстоящую разлуку 
с Кришной, произнесли такие слова: «О Говинда! О Дамодара! 
О Мадхава!».

стих 35

 िक्न्द गोपरी नवलनरीिनातिरे कृष्रेन हरीना कुसमु रे शयाना । 
प्रफुल्लनरीलोत्ललोिनाभ्यारं गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥35॥

чакранда гопb налинb-ванfнте кhitена хbнf кусуме oайfнf 
прапхулла-нbлотпала-лочанfбхйfv говинда дfмодара мfдхавети

чакранда [3.ед.сов.ПАР.(кранд.1)] - прорыдала; гопb - девушка пастушка; налинb-
вана-анте [ТП>ТП.местн.] - на окраине~анта  леса~вана, поросшего орехонос-
ными лотосами~налинb; кhitена [твор.]  - Кришной; хbнf [прч.прош.СТР.(хf.3)] 



30 Говинда Дамодара Стотра. Шри Билвамангала Тхакур

श्रीगोविन्ददामोदरस्ोत्रं

- покинутая; кусуме [местн.] - на ковре из цветов; oайfнf - покоящаяся; 
пра-пхулла-нbла-утпала-лочанfбхйfм [ПР>КД>ТП.дв.твор.] - с двумя прекрас-
ными глазами~лочана, подобными лепесткам распустившегося~прапхулла 
синего~нbла  лотоса~утпала;  говинда дfмодара мfдхава [зват.] -  «о Говинда, 
о Дамодара, о Мадхава»; ити - такие слова; 

На окраине поросшего орехоносными лотосами леса, на 
ковре из цветов возлежит покинутая Кришной девушка из 
семьи пастухов, и со слезами на своих широко раскрытых 
глазах, подобных лепесткам распустившегося синего лотоса, 
жалобно плачет, повторяя такие слова: «О Говинда! О Дамо-
дара! О Мадхава!».

стих 36

 मातावपतभृ्यारं पवरिाय पिमाणा ग रेहरं प्रविष्ा विललाप गोपरी । 
आगत् मारं पालय विश्वनाथ गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥36॥

мfтf-питhбхйfv паривfрйамftf гехаv правиinf вилалfпа гопb 
fгатйа мfv пfлайа виoванfтха говинда дfмодара мfдхавети

мfтf-питhбхйfм [ДД.дв.твор.] - матушкой и отцом; пари-вfрйамftf [прч.наст.
СТР.кауз.(вh.1.5.9)] - укрываемая, сдерживаемая; гехам [вин.] - в дом; пра-виinf 
[ПР.] - вошедшая; ви-лалfпа [3.ед.сов.ПАР.(лап.1)] - жалобно произнесла; гопb - 
девушка пастушка; f-гатйа [гер. (гам.1)] - после того, как вошла; мfм - меня;  
пfлайа [2.ед.пов.ПАР.кауз.(пf.2)] - защити, убереги; виoва-нfтха [ТП.зват.] - о, 
защитник~нfтха  вселенной; говинда [зват.] - о, Говинда; дfмодара [зват.] - о, 
Дамодара; мfдхава [зват.] - о, Мадхава;  ити - такие слова;

Насильно удерживаемая отцом и матерью от прогулок с 
молодыми людьми, юная пастушка, вернувшись к себе домой, 
стала жалобно взывать к Господу: «О Вишванатха, о защитник 
всего мира, о Говинда, о Дамодара, о Мадхава! Прошу тебя, 
защити меня, вошедшую в этот дом!».
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стих 37

 िनृ्दािनस्रं हवरमाश ुबदु्धा गोपरी गता कावप िन रं वनशायाम ् । 
तत्ाप्दृष्टावतभयादिोिद ्गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥37॥

вhндfвана-стхаv харим-foу буддхвf гопb гатf кfпи ванаv ниofйfм 
татрfпй-адhinвfтибхайfд-авочад говинда дfмодара мfдхавети

вhндfвана-стхам [ТП.вин.] - во Вриндаване прибывающий, находящийся; 
харим [вин.] - Господь Хари; foу [нар.] - поспешно; буддхвf [гер.(будх.1)] - думая 
так; гопb - пастушка; гатf [прч.прош.СТР.(гам.1)ж.р.] - ушедшая (убежавшая); кf 
апи - некая; ванам [вин.] - в лес;  ниofйfм [местн.] - в ночное время; татрf апи 
[нар.] - в это время, там; а-дhinвf [гер.(дhi.1)] - не наблюдая; ати-бхайfт [ПР.
отл.] - от сильной тревоги и страха; авочат [3.ед.аор.ПАР.(вач.2)] - звала по имени; 
говинда [зват.] - Говинда; дfмодара [зват.] - Дамодара; мfдхава [зват.] - Мадхава;  
ити - такими словами;

Думая, что Господь Хари находится в лесу Вриндавана, одна 
пастушка, среди ночи стремительно оставила свой дом и при-
бежала в лес. Не найдя никого в тёмном чаще, сильно испу-
гавшись, она стала звать по имени своего возлюбленного: «О 
Говинда! О Дамодара! О Мадхава!».

стих 38

 सिुरं शयाना वनलयरे वनज रेऽवप नामावन विष्ो प्रिदवति मत्ा पिुः । 
त रे वनवश्चतरं तन्मयतारं र्जवति गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥38॥

сукхаv oайfнf нилайе нидже ’пи нfмfни виitо праваданти мартйfp 
те ниoчитаv танмайатfv враджанти говинда дfмодара мfдхавети

сукхам [нар.] - уютно, комфортно; oайfнfс - отдыхающие, лежащие; нилайе  
[местн.] - в доме, в гнёздышке; нидже [местн.] - в своём собственном, в родном; 
апи - даже если; нfмfни [мн.] - имена; виitос [род.] - Господа Вишну; пра-ва-
данти [3.мн.наст.ПАР.(вад.1)] - произносят, призывают;  мартйfс [мн.] - смертные 
люди; те - те все; ниo-читам [нар.] - бесспорно; тан-майатfм [вин.] - полную 
погруженность, ощущение тождества (с Господом); враджанти [3.мн.наст.
ПАР.(врадж.1)] - достигают, обретают; говинда дfмодара мfдхава [зват.] -  «о 
Говинда, о Дамодара, о Мадхава»; ити - такими словами; 

Даже если простые смертные, возлежа в своих уютных 
и комфортных домах, произносят святые имена Вишну, 
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повторяя такие слова: «О Говинда! О Дамодара! О Мадхава!», то 
все они, без сомнения, погружаются своим умом в медитацию 
на Него и таким образом достигают полного единства с Ним.

стих 39

 सा नरीरजाक्रीमिलोक्य राधारं रुरोद गोविन्दवियोगविनाम ् । 
सिरी प्रफुल्लोत्ललोिनाभ्यारं गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥39॥
сf нbраджfкibм-авалокйа рfдхfv рурода говинда-вийога-кхиннfм 

сакхb прапхуллотпала-лочанfбхйfv говинда дfмодара мfдхавети

сf - та; нbраджа-акibм [БВ.вин.] - имеющую лотосные~нbраджа глаза~акiа; 
ава-локйа [гер.(лок.1)] - увидев; рfдхfм [вин.] - Радху; рурода [3.ед.сов.ПАР.(руд.2)] 
- издала жалостливые рыдания; говинда-вийога-кхиннfм [ТП>ТП.вин.] - от 
разлуки~вийога  с Говиндой страдающую и подавленную~кхинна; сакхb - 
подружка; прапхулла-утпала-лочанfбхйfм [БВ.вин.] - с глазами~лочана, 
подобными распустившимся~прапхулла  лепесткам лотоса~утпала;  говинда 
дfмодара мfдхава [зват.] -  «о Говинда, о Дамодара, о Мадхава»; ити - такими 
словами; 

Увидев расстроенную из-за разлуки с Говиндой лотосоокую 
Радху, её близкая подруга с глазами, подобными лепесткам рас-
пустившегося лотоса, заплакала вслед за ней, и, сокрушаясь от 
горя, стала жалобно петь такие слова: «О Говинда! О Дамодара! 
О Мадхава!».

стих 40

 वजह्रे रसज्रे मधरुवप्रया त्रं सत्रं वहतरं त्ारं परमरं िदावम । 
आिणपिय रेथा मधरुाक्रावण गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥40॥

джихве расаджuе мадхура-прийf тваv сатйаv хитаv тваv парамаv вадfми 
fварtайетхf мадхурfкiарftи говинда дfмодара мfдхавети

джихве [зват.] - о, язык; раса-джuе [ТП.зват.] - о, знающий толк в различных 
вкусах; мадхура-прийf - о, любитель сладостей~мадхура; твам - ты; сатйам 
[вин.] - вечное; хитам [вин.] - благое; твfм [вин.] - для тебя; парамам [вин.] - 
самое превосходное;  вадfми [1.ед.наст.ПАР.(вад.1)] - я сообщаю; f-варtайетхfс 
[2.ед.жел.АТМ.(варt.10)] - ты должен прославлять, тебе следует провозглашать; 
мадхура-акiарftи [мн.] - исполненные сладости слоги~акiара; говинда 
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[зват.] - Говинда; дfмодара [зват.] - Дамодара; мfдхава [зват.] - Мадхава;  ити - 
такими словами;

О, мой язык! Ты знаешь толк в различных вкусах и всегда 
стремишься насладиться приятными лакомствами! Сейчас 
я сообщаю тебе вечное и всеблагое имя Господа, самое пре-
красное и превосходное из всего, чем ты наслаждался. Будь 
же добр, начни прославлять Его сладостными звуками: «О 
Говинда! О Дамодара! О Мадхава!».

стих 41

 आत्वतिकव्ावधहररं जनानारं विवकत्सकरं  ि रेदविदो िदवति । 
सरंसारतापत्यनाशबरीजरं गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥41॥

fтйантика-вйfдхи-хараv джанfнfv чикитсакаv веда-видо ваданти 
саvсfра-тfпа-трайа-нfoа-бbджаv говинда дfмодара мfдхавети

fтйантика-вйfдхи-харам [КД.вин.] - полное прекращение (избавление) ~хара 
от бесконечной~fтйантика  боли страдания и бедствий~вйfдхи; джанfнfм  
[мн.род.] - людей (рождённых); чикитсакам [вин.] - врачевателя, доктора; веда-
видас [ТП.мн.] - сведущие~видас в Ведах; ваданти [3.мн.наст.ПАР.(вад.1)] - назы-
вают, сообщают; саvсfра-тfпа-трайа-нfoа-бbджам [ТП>ТП.вин.] - семя или 
причина~бbджа полного уничтожения~нfoа  тройственных~трайа  стра-
даний~тfпа  материального существования~саvсfра; говинда дfмодара 
мfдхава [зват.] -  «о Говинда, о Дамодара, о Мадхава»; ити - такие слова; 

Глубоко изучившие Веды мудрецы утверждают, что повто-
рение таких святых имён Бога как «Говинда, Дамодара, Мад-
хава» является самым лучшим средством для людей, позволя-
ющим положить конец бесконечным бедствиям и несчастьям, 
а также полностью уничтожить все семена тройственных 
страданий материального существования.
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стих 42

 ताताज्या गच्छवत रामिन्द्ररे सलक्ष्मणरेऽरणयियरे ससरीत रे । 
िक्न्द रामस वनजा जवनत्री गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥42॥
тfтfджuайf гаччхати рfмачандре са-лакiмаtе ’раtйа-чайе са-сbте 

чакранда рfмасйа ниджf джанитрb говинда дfмодара мfдхавети

тfта-f-джuайf [ТП.твор.] - велением отца~тfта (во исполнение воли, приказа 
отца); гаччхати [3.ед.наст.ПАР.(гам.1)] - отбывает, уходит; рfма-чандре [местн.] - о 
Рамачандре (Господь Рама); са-лакiмаtе [местн.] - о Лакшмане, идущем вместе 
с ним; араtйа-чайе [ТП.местн.] - в бескрайнем лесу~араtйа; са-сbте [зват.] - о 
Сите, идущей вмести с ними; чакранда [3.ед.сов.ПАР.(кранд.1)] - жалобно проры-
дала; рfмасйа [род.] - Рамы;  ниджf [ж.р.] - родная, собственная; джанитрb 
[ж.р.] - мать; говинда дfмодара мfдхава [зват.] -  «о Говинда, о Дамодара, о 
Мадхава»; ити - такие слова; 

Когда Господь Рамачандра, вместе со своим братом Лакш-
маной и супругой Ситой отправились в бескрайние леса, 
исполняя волю своего отца, его родная мать жалобно зары-
дала им вслед такими словами: «О Говинда! О Дамодара! О 
Мадхава!».

Примечание переводчика. Из контекста стиха кажется более правильным употре-
бить слово «Сита» в местном падеже сbтfйfм, также как и все остальные слова в этом 
ряду (Рама, Лакшмана, бескрайний лес), однако в оригинальном стихе оно, как можно 
заметить, вместо этого стоит в звательном падеже сbте. Возможно, это просто ошибка 
автора, а возможно, здесь какое-либо неизвестное нам правило. Для перевода текста 
мы используем значение, исходящее из контекста всего стиха повествования.

стих 43

 एकावकनरी दण्डककाननातिात ् सा नरीयमाना दशकन्ररेण । 
सरीता तदाक्न्ददनन्यनाथा गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥43॥

экfкинb даtlака-кfнанfнтfт сf нbйамfнf даoа-кандхареtа 
сbтf тадfкрандад-ананйа-нfтхf говинда дfмодара мfдхавети

экfкинb - оставшаяся наедине, одна; даtlака-кfнана-антfт [ТП.отл.] - от 
границы~анта  лесов~кfнана  Дандака (из леса Дандака); сf - она; нbйамfнf 
[прч.наст.СТР.(нb.1)] - уносимая, уводимая; даoа-кандхареtа [ДВ-БВ.твор.] - тем, 
кто имеет десять голов (дословно десять шей~кандхара); сbтf - Сита, супруга 
Господа Рамы; тадf [нар.] - тогда; акрандат [3.ед.длит.ПАР.(кранд.1)] - заплакала;  
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ананйа-нfтхf [ТП.ж.р.] - не имевшая другого защитника~нfтха  кроме Него;  
говинда дfмодара мfдхава [зват.] -  «о Говинда, о Дамодара, о Мадхава»; ити - 
такие слова; 

Когда десятиглавый Равана похитил оставшуюся наедине 
в лесу Дандака супругу Господа Рамы царевну Ситу, у которой 
не было иного защитника и покровителя, кроме Него, в тот 
момент она жалобно зарыдала от горя и стала взывать к нему 
такими словами: «О Говинда! О Дамодара! О Мадхава!».

Примечание переводчика. Встречается другое написание этого стиха, в котором 
глагол акрандат  заменён на акроoат, с похожим семантическим значением - рыдать, 
плакать, реветь, сокрушаться.

стих 44

 रामाववियकु्ा जनकात्मजा सा विवितियतिरी हृवद रामरूपम ् । 
रुरोद सरीता ररनुाथ पावह गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥44॥

рfмfд-вийуктf джанакfтмаджf сf вичинтайантb хhди рfма-рeпам 
рурода сbтf рагху-нfтха пfхи говинда дfмодара мfдхавети

рfмfт [отл.] - от Господа Рамы; ви-йуктf [ПР.прч.прош.СТР.(йудж.7)] - отделённая; 
джанака-атмаджf [ТП.] - дочь царя Джанаки (Сита); сf - она; ви-чинтайантb  
[ПР.прч.наст.ПАР.(чинт.10)] - погруженная в созерцание, в медитацию, глубокое 
сосредоточение; хhди [местн.] - в сердце; рfма-рeпам [ТП.вин.] - на облик, 
форму Рамы; рурода [3.ед.сов.ПАР.(руд.2)] - проплакала; сbтf - Сита;  рагху-
нfтха [зват.] - о, защитник династии Рагху; пfхи [2.ед.пов.ПАР.(пf.2)] - защити 
(меня); говинда дfмодара мfдхава [зват.] -  «о Говинда, о Дамодара, о Мадхава»; 
ити - такие слова; 

Оказавшись в разлуке со своим супругом, юная Сита, дочь 
царя Джанаки, погрузилась в созерцание божественного 
облика Господа Рамы в глубине своего сердца, а затем, жалобно 
стеная, обратилась к нему с такими словами: «О защитник 
династии Рагху, защити и спаси меня! О Говинда! О Дамодара! 
О Мадхава!».
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стих 45

 प्रसरीद विष्ो ररिुरंशनाथ सरुासरुाणारं सिुदुःिुःहरेतो । 
रुरोद सरीता त ुसमदु्मध्रे गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥45॥

прасbда виitо рагху-ваvoа-нfтха сурfсурftfv сукха-дуpкхаp-хето 
рурода сbтf ту самудра-мадхйе говинда дfмодара мfдхавети

пра-сbда [2.ед.пов.ПАР.(сад.1)] - будь милостив ко мне; рагху-ваvoа-нfтха 
[ТП>ТП.зват.] - о, повелитель и защитник~нfтха  всей династии~ваvoа  Рагху; 
сура-асурftfм [ДД.мн.род.] - всех полубогов и демонов; сукха-дуpкхас [ДД.] 
- счастье и страдание; хето [зват.] - о, тот, кто вызывает; рурода [3.ед.сов.ПАР.
(руд.2)] - проплакала; сbтf - Сита; ту - так; сам-удра-мадхйе [местн.] - посреди 
океана (или в небесном пространстве)~самудра; говинда дfмодара мfдхава 
[зват.] -  «о Говинда, о Дамодара, о Мадхава»; ити - такие слова; 

«Будь же милостив ко мне, о защитник всей династии Рагху! 
О Говинда! О Дамодара! О Мадхава! Ты истинная причина всех 
страданий и счастья, как у полубогов, так и у демонов!» — 
такими словами взывала к Господу Сита, оказавшись посреди 
могучего океана в колеснице, проносящейся по воздуху.

стих 46

 अतिजपिलरे ग्ाहगहृरीतपादो विसषृ्विवलिष्समस्बन्ुुः । 
तदा गजरेन्द्रो वनतरारं जगाद गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥46॥

антар-джале грfха-гhхbта-пfдо висhinа-виклиinа-самаста-бандхуp 
тадf гаджендро нитарfv джагfда говинда дfмодара мfдхавети

антар-джале [ТП.местн.] - внутрь вод (озера); грfха-гhхbта-пfдас [ТП.] - 
взятием, схватыванием~грfха  затянутый~гhхbта  за ногу~пfда; ви-сhinа-
ви-клиinа-самаста-бандхус [ТП>ТП.] - заброшенный, оставленный~висhinа 
всеми своими~самаста изнурёнными, измученными~виклиinа родствен-
никами~бандху; тадf [нар.] - тогда; гаджендрас - слон Гаджендра; нитарfм 
[нар.] - снова и снова, неоднократно; джагfда  [3.ед.сов.ПАР.(гад.1)] - проговорил; 
говинда дfмодара мfдхава [зват.] -  «о Говинда, о Дамодара, о Мадхава»; ити - 
такие слова;

Когда схваченный за ногу вожак слонов Гаджендра оказался 
затянутым хищником вглубь вод озера, когда брошенный 
всеми своими родственниками, исчерпавшими запас своих 
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сил в бесплодных попытках помочь ему, тогда он стал снова 
и снова взывать к Богу, произнося такие слова: «О Говинда! О 
Дамодара! О Мадхава!».

стих 47

 हरंसध्वजुः शङ्खयतुो ददशपि पतु्रं कटाहरे प्रपततिमरेनम ् । 
पणुयावन नामावन हररेज पिपतिरं गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥47॥

хаvсадхваджаp oаyкхайуто дадарoа путраv каnfхе прапатантам-энам 
пуtйfни нfмfни харер-джапантаv говинда дfмодара мfдхавети

хаvса-дхваджас [БВ.] - царь Хамсадхваджа (тот, на чьём флаге изображён 
лебедь); oаyкха-йутас [БВ.]- вместе с жрецом Шанкхой; дадарoа  [3.ед.сов.
ПАР.(дho.1)] - увидел; путрам [вин.] - сына; каnfхе [местн.] - в котле для кипя-
чения масла; пра-патантам [ПР.прч.наст.ПАР.(пат.1)вин.] - упавшего; энам - того; 
пуtйfни [мн.вин.] - благотворные, приносящие удачу;  нfмfни [мн.вин.] - святые 
имена; харес [род.] - Господа Хари; джапантам [прч.наст.ПАР.(джап.1)вин.] - повто-
ряющего; говинда дfмодара мfдхава [зват.] -  «о Говинда, о Дамодара, о 
Мадхава»; ити - такими словами; 

Когда царь Хамсадхваджа вместе со своим жрецом Шанкхой 
увидел собственного сына, упавшего в кипящий котёл с 
маслом, все услышали, как он стал повторять благотворные, 
приносящие удачу святые имена Господа Хари: «О Говинда! О 
Дамодара! О Мадхава!».

Примечание переводчика. История царя Хамсадхваджи и его сына Судханвы 
описывается в Пуранах и Махабхарате от Джаимини риши. Согласно этим источникам, 
царь Хамсадхваджа жил во времена Кришны, Арджуны и Йудхиштхиры. Когда после 
завершения битвы на Курукшетре сын Дхармы Йудхиштхира решил совершить великое 
жертвоприношение коня (ашвамедха ягью), царь Хамсадхваджа оспорил владычество 
Йудхиштхиры. Несмотря на то, что как и Пандавы, Хамсадхваджа был приверженцем 
Вишну, между его сыном и Арджуной состоялась битва, в ходе которой сын был убит. 
Согласно преданиям, перед сражением царь обратился ко всем своим воинам с требо-
ванием собраться в бой до наступления следующего дня. Тех же, кто не выйдет к этому 
сроку в собрание, царь пообещал сварить в котле с кипяченым маслом. На следующее 
утро собрались все воины, за исключением своего предводителя, которым был сын царя 
Судханва. Царь очень расстроился узнав об этом и долго не решался исполнить нака-
зание. Тогда один из жрецов царя, Ликхита, от природы очень злой и скверный, убедил 
царя исполнить своё обещание и бросить сына в горящий котёл. Однако Судханва, сын 
царя, даже свалившись в котёл смог выбраться из него целым и невредимым, благодаря 
силе своего преданного служения Вишну. 
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стих 48

 दिा पिससो िाक्यमपु रेत् कृष्ा सा िाब्िरीत ् काननिावसनरीशम ् । 
अतिुःप्रविष्रं मनसाजहुाि गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥48॥
дурвfсасо вfкйам-упетйа кhitf сf чfбравbт кfнана-вfсинboам 
антаp-правиinаv манасfджухfва говинда дfмодара мfдхавети

дурвfсасас [отл.] - от мудреца Дурвасы; вfкйам [вин.] - заверение; упа-итйа [ПР.
гер.(и.2)] - приняв; кhitf  - царевна Драупади; сf  - она; ча - также; абравbт 
[3.ед.длит.ПАР.(брe.2)] - звала; кfнана-вfсинb-boам [ТП>ТП.вин.] - повелите-
ля~boа  той, что живёт~вfсинb  в лесу~кfнана;  антар-пра-виinам [ТП.вин.] 
- вошедшему~правиinа внутрь~антар  всего (пребывающему внутри всего), 
вездесущему; манасf [твор.] - умом; f-джухfва [3.ед.сов.ПАР.(хe.3)] - звала, призы-
вала; говинда дfмодара мfдхава [зват.] -  «о Говинда, о Дамодара, о Мадхава»; 
ити - такими словами;

Получив от мудреца Дурвасы заверение прийти на обед, 
царевна Драупади, не имея возможности накормить всех мно-
гочисленных учеников великого мистика и боясь оттого ока-
заться в опасной ситуации, обратилась мысленно за помощью 
к повелителю всех лесных отшельниц, к Господу, который пре-
бывает внутри всех сотворённых существ, произнося такие 
слова: «О Говинда! О Дамодара! О Мадхава!».

стих 49

 ध्रेयुः सदा योवगवभरप्रमरेयुः वितिाहरवश्चवतितपावरजतुः । 
कस्वूरकाकवपितनरीलिणणो गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥49॥

дхйейаp садf йогибхир-апрамейаp чинтf-хараo-чинтита-пfриджатаp 
кастeрикf-калпита-нbла-варtо говинда дfмодара мfдхавети

дхйейас  [прч.буд.СТР.(дхb.4)] - на которого следует медитировать, кто должен 
быть объектом созерцания и медитации; садf [нар.] - всегда; йогибхис [мн.
твор.] - йогами, практикующими йогу; а-прамейас - неизмеримый, непости-
жимый (эпитет Вишну); чинтf-харас [ТП.] - уносящий~хара  тревоги и беспо-
койства~чинтf  (эпитет Вишну); чинтита-пfриджfтас [ТП.] - всех наме-
рений и задумок~чинтита  щедрый даритель (подобный небесному дереву 
Париджата); кастeрикf-калпита-нbла-варtас [ТП>БВ.] - наполненный 
ароматом мускуса~кастeрикf, имеющий тёмно-синий~нbла  цвет~варtа; 
говинда дfмодара мfдхава [зват.] -  «о Говинда, о Дамодара, о Мадхава»; ити - 
такими словами;
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Погрузившись в глубокое созерцание, следует всегда меди-
тировать на Всевышнего, остающегося непостижимым даже 
для великих мистиков и йогов, на Господа, который уносит 
прочь все тревоги и беспокойства, который, словно райское 
дерево Париджата, способен исполнить все мечты и желания 
каждого, на Господа, чьё привлекательное тело тёмно-си-
него цвета источает благоухание аромата мускуса; следует 
всегда размышлять о Нём, повторяя при этом такие слова:  «О 
Говинда! О Дамодара! О Мадхава!».

Примечание переводчика. Вместо слова пfриджата, нами было использовано 
слово пfриджfта, означающее райское дерево. Очевидно в исходном тексте закралась 
опечатка и слово было написано с ошибкой.

стих 50

 सरंसारकूप रे पवततोऽत्गाध रे मोहान्पणूवे विषयावभतप् रे । 
करािलम्रं मम दरेवह विष्ो गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥50॥
саvсfра-кeпе патито ’тйагfдхе мохfндха-пeрtе виiайfбхитапте 

карfваламбаv мама дехи виitо говинда дfмодара мfдхавети

саvсfра-кeпе [ТП.местн.] - в пропасти материального существования; патитас 
[прч.прош.СТР.(пат.1)] - упавший; атй-а-гfдхе [ПР.местн.] - в очень глубокой; 
моха-андха-пeрtе [ТП.местн.] - в полной тьмы невежества~андха, исполненной 
заблуждений и иллюзий~моха; виiайа-абхи-тапте [ТП.местн.] - в сжигаемой 
огнём~абхитапта безудержных материальных наслаждений и страданий, 
получаемых в результате контакта с объектами чувств~виiайа; кара-ава-
ламбам [КД.вин.] - (протяни) руку~кара  помощи и поддержки; мама - для меня; 
дехи [вин.] - воплощённого в теле;  виitо говинда дfмодара мfдхава [зват.] 
-  «о Вишну, о Говинда, о Дамодара, о Мадхава»; ити - такими словами; 

Я упал в глубокую пропасть материального существования, 
где царит мрак невежества, иллюзий и заблуждений, где каж-
дого сжигает неистовый пожар материальных страданий и 
наслаждений. Желая обрести спасение, я взываю к Господу и 
прошу Его протянуть мне руку помощи,  вызволить меня из 
этой бездны, повторяя при этом такие слова: «О Вишну! О 
Говинда! О Дамодара! О Мадхава!».
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стих 51

 त्ामरेि याि रे मम दरेवह वजह्रे समागत रे दण्डधररे कृतातिरे  । 
िक्व्मरेिरं मधरुरं सभुक्ता गोविन्द दामोदर माधिरेवत  ॥51॥

твfм-эва йfче мама дехи джихве самfгате даtlа-дхаре кhтfнте 
вактавйам-эваv мадхураv су-бхактйf говинда дfмодара мfдхавети

твfм - тебя; эва - только лишь; йfче [1.ед.наст.АТМ.(йfч.1)] - умоляю; мама - 
меня; дехи [вин.] - воплощённого в теле;  джихве [зват.] - о, язык мой; сам-f-
гате [ПР.прч.прош.СТР.(гам.1)местн.] - в пришедшем на встречу; даtlа-дхаре [ТП.
местн.] - в собрании того, кто держит~дхара  карающий жезл~даtlа  (т.е. на 
суде Йамараджи); кhта-анте [ТП.местн.] - в конце жизни, во время смерти; 
вактавйам [прч.буд.СТР.(вач.2)вин.] - то, что должно быть произнесенным, 
сказанным;  эвам - так это только; мадхурам [вин.] - исполненная сладости; 
су-бхактйf  [ПР.твор.] - с большой любовью и преданностью; говинда дfмодара 
мfдхава [зват.] -  «о Говинда, о Дамодара, о Мадхава»; ити - молитва из таких 
слов;

О мой язык, я умоляю тебя только об одном, чтобы в момент 
гибели моего тела, когда я окажусь на суде повелителя смерти 
Йамараджи, ты повторял с большой любовью и преданно-
стью, лишь эту, исполненную сладости молитву: «О Говинда! 
О Дамодара! О Мадхава!».

стих 52

 भजस्व मन्तरं भिबन्मकु्त ैवजह्रे रसज्रे सलुभरं मनोज्म ् । 
विपैायनाद्मै ुपिवनवभुः प्रजप्रं गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥52॥

бхаджасва мантраv бхава-бандха-муктйаи джихве расаджuе сулабхаv 
маноджuам | дваипfйанfдйаир-мунибхиp праджаптаv  

говинда дfмодара мfдхавети

бхаджасва [2.ед.пов.АТМ.(бхадж.1)] - прими, получи; мантрам [вин.] - мантру, эту 
молитву; бхава-бандха-муктйаи [ТП.дат.] - (способствующую) освобожде-
нию~мукти  из плена~бандха материального существования~бхава; джихве 
[зват.] - о, язык мой; раса-джuе [КД.зват.] - о, знаток вкусов; су-лабхам [ПР.вин.] 
- весьма полезную и благоприятную; мано-джuам [ТП.вин.] - прекрасную и 
восхитительную; дваипfйана-fдйаир [мн.твор.] - во главе с Вйасой; мунибхис 
[мн.твор.] - мудрецами;  пра-джаптам [ПР.вин.] - произнесённую; говинда дfмо-
дара мfдхава [зват.] -  «о Говинда, о Дамодара, о Мадхава»; ити - из таких слов;
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О мой язык, о знаток самых разных вкусов, прими же от 
меня эту несложную, весьма полезную и прекрасную мантру: 
«О Говинда! О Дамодара! О Мадхава!». Произнесённая в древ-
ности великими мудрецами во главе с Вйасой, она способна 
вызволить душу из плена материального существования.

стих 53

 गोपाल िरंशरीधर रूपवसन्ो लोकरेश नारायण दरीनबन्ो  । 
उच्स्वरसै्तरं िद सि पिदिै गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥53॥
гопfла ваvob-дхара рeпа-синдхо локеoа нfрfйаtа дbна-бандхо 

учча-свараис-тваv вада сарвадаива говинда дfмодара мfдхавети

го-пfла [ТП.зват.] - о Гопала, защитник коров~го; ваvob-дхара [БВ.зват.] - о 
Вамшидхара, держащий в руке флейту~ваvob; рeпа-синдхо [КД.зват.] - о 
Рупасиндху, океан, источник всей красоты и привлекательности~рeпа; 
лока-boа [ТП.зват.] - о Локеша, повелитель миров и людей~лока; нfра-айаtа 
[зват.] - о Нарайана,  пребывающий в каждом, возлежащий в изначальных 
водах творения, возбуждающий и приводящий в движение все души; дbна-
бандхо [ТП.зват.] - о Динабандху, друг всех обездоленных и несчастных; 
учча-свараис [ТП.мн.твор.] - громкими звуками~свара; твам - ты; вада [2.ед.пов.
ПАР.(вад.1)] - прославляй;  сарвадf [нар.] - всегда, во все времена; эва - просто; 
говинда дfмодара мfдхава [зват.] -  «о Говинда, о Дамодара, о Мадхава»; ити - 
такие слова;

О мой язык, всегда прославляй Господа, произнося как 
можно громче такие святые имена: «О Гопала! О Вамшид-
хара! О Рупасиндху! О Локеша! О Нарайана! О Динабандху! О 
Говинда! О Дамодара! О Мадхава!»

стих 54

 वजह्रे सदिैरं भज सनु्दरावण नामावन कृष्स मनोहरावण । 
समस्भक्ावत पिविनाशनावन गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥54॥
джихве садаиваv бхаджа сундарftи нfмfни кhitасйа манохарftи 

самаста-бхактfрти-винfoанfни говинда дfмодара мfдхавети

джихве [зват.] - о, язык мой; садf [нар.] - всегда; эвам - так; бхаджа [2.ед.пов.ПАР.
(бхадж.1)] - почитай, чествуй; сундарftи  [мн.вин.] - прекрасные; нfмfни [мн.вин.] 
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- имена; кhitасйа [род.] - Кришны; мано-харftи [мн.вин.] - пленительные и 
очаровательные; самаста-бхакта-fрти-ви-нfoанfни [ТП>ТП.мн.вин.] - устра-
няющие~винfoана  боль и страдания~fрти  у всех~самаста, кто поклоняется 
и с преданностью служит Господу~бхакта; говинда дfмодара мfдхава [зват.] 
-  «о Говинда, о Дамодара, о Мадхава»; ити - из таких слов;

О мой язык, всегда почитай прекрасные и очаровательные, 
пленяющие ум имена Господа Кришны, которые кладут конец 
несчастьям и бедствиям всех предавшихся Богу людей, состо-
ящие из таких слов: «О Говинда! О Дамодара! О Мадхава!». 

стих 55

 गोविन्द गोविन्द हररे मरुाररे गोविन्द गोविन्द मकुुन्द कृष्  । 
गोविन्द गोविन्द रथाङ्पाणरे गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥55॥

говинда говинда харе мурfре говинда говинда мукунда кhitа 
говинда говинда ратхfyгапftе говинда дfмодара мfдхавети

говинда [зват.] - о Говинда, познавший Веды, благодаря которому можно 
достичь райского царства, кто заботится о коровах и приносит радость 
чувствам~го; говинда [зват.] - о Говинда; харе [зват.] - о Хари, уносящий все 
бедствия и невзгоды; мура-аре [зват.] - о враг демона Муры; говинда [зват.] - о 
Говинда; говинда [зват.] - о Говинда; мукунда [зват.] - о Мукунда, дарующий осво-
бождение из плена материального существования; кhitа [зват.] - о Кришна, 
пришедший в теле тёмного цвета; говинда [зват.] - о Говинда; говинда [зват.] - о 
Говинда; ратха-аyга-пftе [БВ.зват.] - о Ратхангапани, держащий в руке~пftи 
колесо от колесницы~ратха; говинда [зват.] - о Говинда; дfмодара [зват.] - о 
Дамодара, связанный через живот; мfдхава [зват.] -  о Мадхава, сладостный 
Господь; ити - такими словами;

«О Говинда, защитник коров и доставляющий радость чув-
ствам! О Говинда! О Хари, уносящий все бедствия и невзгоды! 
О враг демона Муру! О Говинда!  О Говинда! О дарующий осво-
бождение из плена материального существования! О смугло-
кожий Кришна! О Говинда! О Говинда! О держащий в руке 
колесо от колесницы! О Говинда! О перевязанный через живот 
Дамодара! О сладостный Мадхава!»
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стих 56

 सिुािसान रे वत्दमरेि साररं दुःिािसान रे वत्दमरेि ग रेयम ् । 
दरेहिसान रे वत्दमरेि जाप्रं गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥56॥
сукхfвасfне тв-идам-ева сfраv дуpкхfвасfне тв-идам-ева гейам 

дехавасfне тв-идам-ева джfпйаv говинда дfмодара мfдхавети

сукха-ава-сfне [ТП.местн.] - в завершении, в конце~авасfна  материальных 
радостей~сукха; ту - то; идам - это; эва - лишь, несомненно; сfрам [вин.] - 
сущность, эссенция, высшая истина; дуpкха-ава-сfне [ТП.местн.] - в завер-
шении, в конце~авасfна  материальных страданий~дуpкха; ту - то; идам - это; 
эва - лишь; гейам [прч.буд.СТР.(гаи.1)] - то, что должно быть прославляемым; 
деха-ава-сfне [ТП.местн.] - в завершении, в конце~авасfна  жизни материаль-
ного тела~деха; ту - то; идам - это; эва - лишь; джfпйам [прч.буд.СТР.(джап.1)] - 
то, что должно быть произнесённым;  говинда дfмодара мfдхава [зват.] -  «о 
Говинда, о Дамодара, о Мадхава»; ити - такие имена;

Лишь одно это, несомненно — истинная сущность всего 
блаженства, осознаваемая в тот момент, когда человек видит 
предел материального счастья. Лишь одно это, несомненно 
— следует воспевать и прославлять, когда приходит освобо-
ждение от всех бедствий и страданий. Лишь одно это, несо-
мненно — следует произносить в тот момент, когда мы остав-
ляем своё бренное тело, лишь эти священные имена Господа: 
«О Говинда! О Дамодара! О Мадхава!». 

стих 57

 दिा पिरिाक्यरं पवरगहृ्य कृष्ा मगृरीि भरीता त ुकथरं कथवञ्त ्  । 
सभारं प्रविष्ा मनसाजहुाि गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥57॥

дурвfра-вfкйаv пари-гhхйа кhitf мhгbва бхbтf ту катхаv катхаuчит 
сабхfv правиinf манасfджухfва говинда дfмодара мfдхавети

дур-вfра-вfкйам [ТП.вин.] - неизбежное повеление~вfкйа; пари-гhхйа [ПР.
гер.(грах.9)] - приняв; кhitf - царевна Драупади; мhгb - лесная лань; ива - 
словно; бхbтf [прч.прош.СТР.(бхb.3)] - испуганная; ту - вопреки (её воле); катхам 
[нар.] - таким образом;  катхам-чит [нар.] - или как-либо иначе; сабхfм [вин.] - 
в собрание; пра-виinf [прч.прош.СТР.(виo.6)] - вошедшая; манасf [твор.] - умом; 
f-джухfва [3.ед.сов.ПАР.(хe.3)] - звала, призывала; говинда дfмодара мfдхава 
[зват.] -  «о Говинда, о Дамодара, о Мадхава»; ити - такими словами;
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Когда напуганная, словно лесная лань, царевна Драупади, 
была так или иначе вынуждена, вопреки своей воле, подчи-
ниться неумолимому приказу Духшасаны, и выйти на собрание 
царей, в этот момент, погрузившись в медитацию на Господа, 
она стала одной лишь силой ума призывать Его такими сло-
вами: «О Говинда! О Дамодара! О Мадхава!».

стих 58

 श्रीकृष् राधािर गोकुलरेश गोपाल गोिध पिननाथ विष्ो । 
वजह्रे वपबस्वामतृमरेतदरेि गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥58॥

oрb-кhitа рfдхf-вара гокулеoа гопfла говардхана-нfтха виitо 
джихве пибасвfмhтам-этад-ева говинда дfмодара мfдхавети

oрb-кhitа [зват.] - о прекрасный Кришна; рfдхf-вара  [ТП.зват.] - о, избранник 
вара  Радхи; гокула-boа  [ТП.зват.] - о повелитель~boа  Гокулы; го-пfла [ТП.
зват.] - о Гопала, защитник коров; говардхана-нfтха [ТП.зват.] - о защитник 
холма Говардхана; виitо [зват.] - о Господь Вишну; джихве [зват.] - о мой язык; 
пибасва [2.ед.пов.ПАР.(пf.1)] - испей же;  амhтам [вин.] - нектару бессмертия; этад 
- это; эва - подобное; говинда [зват.] - о Говинда;  дfмодара [зват.] - о Дамодара;  
мfдхава [зват.] -  о Мадхава; ити - состоящее из таких слов;

О язык мой, испей же сладостного нектара, подобного 
напитку бессмертия, состоящего из таких слов: «О пре-
красный Кришна! О избранник Радхи! О повелитель Гокулы! О 
Гопала, защитник коров и холма Говардхана! О Господь Вишну! 
О Говинда! О Дамодара! О Мадхава!».

стих 59

 श्रीनाथ विश्व रेश्वर विश्वमतूवे श्रीदरेिकरीनन्दन दतै्शत्ो । 
वजह्रे वपबस्वामतृमरेतदरेि गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥59॥

oрb-нfтха виoвеoвара виoва-мeрте oрb-девакb-нандана даитйа-oатро 
джихве пибасвfмhтам-етад-ева говинда дfмодара мfдхавети

oрb-нfтха [ТП.зват.] - о повелитель богини процветания Шри; виoва-
boвара  [ТП.зват.] - о владыка всей вселенной~виoва; виoва-мeрте  [ТП.
зват.] - о принявший облик~мурти  вселенной; oрb-девакb-нандана [ТП.
зват.] - о возлюбленный сын прекрасной Деваки; даитйа-oатро [ТП.зват.] - о 
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враг злобных демонов (сыновей Дити)~дайтйа; джихве [зват.] - о мой язык; 
пибасва [2.ед.пов.ПАР.(пf.1)] - испей же;  амhтам [вин.] - нектару бессмертия; этад 
- это; эва - подобное; говинда [зват.] - о Говинда;  дfмодара [зват.] - о Дамодара;  
мfдхава [зват.] -  о Мадхава; ити - состоящее из таких слов;

О язык мой, испей же сладостного нектара, подобного 
напитку бессмертия, состоящего из таких слов: «О повели-
тель богини процветания Шри! О владыка всей вселенной! О 
принявший форму всех обитателей мира! О возлюбленный 
сын прекрасной Деваки! О враг демоничных сыновей Дити! О 
Говинда! О Дамодара! О Мадхава!».

стих 60

 गोपरीपत रे करं सवरपो मकुुन्द लक्ष्मरीपतरे करेशि िासदु रेि । 
वजह्रे वपबस्वामतृमरेतदरेि गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥60॥
гопb-пате каvса-рипо мукунда лакiмb-пате кеoава вfсудева 
джихве пибасвfмhтам-етад-ева говинда дfмодара мfдхавети

гопb-пате [ТП.зват.] - о властелин юных пастушек~гопb; каvса-рипо [ТП.зват.] 
- о враг царя Камсы; мукунда [зват.] - о Мукунда; лакiмb-пате [ТП.зват.] - о 
супруг богини процветания Лакшми; кеoава [зват.] - о, обладатель краси-
вейших волос, Господь Кешава; вfсудева [зват.] - о сын Васудевы; джихве [зват.] 
- о мой язык; пибасва [2.ед.пов.ПАР.(пf.1)] - испей же;  амhтам [вин.] - нектару 
бессмертия; этад - это; эва - подобное; говинда [зват.] - о Говинда;  дfмодара 
[зват.] - о Дамодара;  мfдхава [зват.] -  о Мадхава; ити - состоящее из таких слов;

О язык мой, испей же сладостного нектара, подобного 
напитку бессмертия, состоящего из таких слов: «О властелин 
юных пастушек! О враг царя Камсы! О Мукунда! О повелитель 
богини процветания Лакшми! О наделённый прекрасными 
локонами волос Господь Кешава! О сын Васудевы! О Говинда! 
О Дамодара! О Мадхава!».

стих 61

 गोपरीजनाह्ादकरर्जरेश गोिारणारणयकृतप्रिरेश । 
वजह्रे वपबस्वामतृमरेतदरेि गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥61॥



46 Говинда Дамодара Стотра. Шри Билвамангала Тхакур

श्रीगोविन्ददामोदरस्ोत्रं

гопb-джанfхлfда-кара-враджеoа го-чfраtfраtйа-кhта-правеoа 
джихве пибасвfмhтам-етад-ева говинда дfмодара мfдхавети

гопb-джана-f-хлfда-кара-враджа-boа [ТП>ТП.зват.] - о повелитель~boа 
Враджа, приносящий радость и наслаждение~fхлfда  девушкам пастушкам~ 
гопbджана; го-чfраtа-араtйа-кhта-пра-веoа [ТП>ТП.зват.] - о юный пастушок, 
вошедший~правеoа  в лес~араtйа  для того, чтобы заботиться и ухаживать за 
своим стадом коров~гочfраtа; джихве [зват.] - о мой язык; пибасва [2.ед.пов.
ПАР.(пf.1)] - испей же;  амhтам [вин.] - нектару бессмертия; этад - это; эва - 
подобное; говинда [зват.] - о Говинда;  дfмодара [зват.] - о Дамодара;  мfдхава 
[зват.] -  о Мадхава; ити - состоящее из таких слов;

О язык мой, испей же сладостного нектара, подобного 
напитку бессмертия, состоящего из таких слов: «О повели-
тель Враджа, приносящий радость и наслаждение девушкам 
пастушкам! О юный пастушок, вошедший в лес для того, чтобы 
заботиться и ухаживать за своим стадом коров! О Говинда! О 
Дамодара! О Мадхава!».

стих 62

 प्राण रेश विश्वम्र कैटभाररे िकुैण्ठ नारायण िक्पाणरे । 
वजह्रे वपबस्वामतृमरेतदरेि गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥62॥

прftеoа виoвамбхара каиnабхfре ваикуtnха нfрfйаtа чакра-пftе  
джихве пибасвfмhтам-етад-ева говинда дfмодара мfдхавети

прftа-boа [ТП.зват.] - о повелитель жизненной силы~прftа; виoва-м-бхара 
[ТП.зват.] - о поддерживающий всех живущих Господь; каиnабха-аре [ТП.зват.] 
- о враг демона Кайтабхи; ваикуtnха [ТП.зват.] - о владыка духовных планет 
Вайкунтхи; нfрfйаtа [зват.] - о Нарайана; чакра-пftе [ТП.зват.] - о держащий в 
руке диск~чакра; джихве [зват.] - о мой язык; пибасва [2.ед.пов.ПАР.(пf.1)] - испей 
же;  амhтам [вин.] - нектару бессмертия; этад - это; эва - подобное; говинда 
[зват.] - о Говинда;  дfмодара [зват.] - о Дамодара;  мfдхава [зват.] -  о Мадхава; 
ити - состоящее из таких слов;

О язык мой, испей же сладостного нектара, подобного 
напитку бессмертия, состоящего из таких слов: «О повелитель 
жизненной силы! О поддерживающий всех живущих! О враг 
демона Кайтабхи! О властелин духовных планет Вайкунтхи! О 
Нарайана! О держащий в руке диск! О Говинда! О Дамодара! О 
Мадхава!».
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стих 63

 हररे मरुाररे मधसुदूनाद् श्रीराम सरीतािर रािणाररे । 
वजह्रे वपबस्वामतृमरेतदरेि गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥63॥

харе мурfре мадхусeданfдйа oрb-рfма сbтf-вара рfваtfре  
джихве пибасвfмhтам-етад-ева говинда дfмодара мfдхавети

харе [зват.] - о Господь Хари; мура-аре [зват.] - о Господь Мурари; мадху-сeда-
на-fдйа [ТП.зват.] - о изначальный Господь Мадхусудана, убивший демона 
Мадху; oрb-рfма [зват.] - о прекрасный Господь Рама; сbтf-вара [ТП.зват.] - о 
избранник Ситы; рfваtа-аре [ТП.зват.] - о враг демона Раваны; джихве [зват.] 
- о мой язык; пибасва [2.ед.пов.ПАР.(пf.1)] - испей же;  амhтам [вин.] - нектару 
бессмертия; этад - это; эва - подобное; говинда [зват.] - о Говинда;  дfмодара 
[зват.] - о Дамодара;  мfдхава [зват.] -  о Мадхава; ити - состоящее из таких слов;

О язык мой, испей же сладостного нектара, подобного 
напитку бессмертия, состоящего из таких слов: «О Господь 
Хари! О Господь Мурари! О изначальный Господь Мадхусу-
дана, убивший демона Мадху! О прекрасный Господь Рама! О 
избранник Ситы! О враг демона Раваны! О Говинда! О Дамо-
дара! О Мадхава!».

стих 64

 श्रीयादिरेन्द्रावद्धराम्जुाक् गोगोपगोपरीसिुदानदक् । 
वजह्रे वपबस्वामतृमरेतदरेि गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥64॥

oрb-йfдавендрfдри-дхарfмбуджfкiа го-гопа-гопb-сукха-дfна-дакiа  
джихве пибасвfмhтам-етад-ева говинда дfмодара мfдхавети

oрb-йfдава-индра [ТП.зват.] - о повелитель династии Йаду; адри-дхара [ТП.
зват.] - о поднявший гору Господь; амбуджа-акiа [ТП.зват.] - о лотосоокий 
Господь; го-гопа-гопb-сукха-дfна-дакiа [ТП.зват.] - о самый искусный-
~дакiа  из всех, кто дарует~дfна  счастье~сукха  коровам~го, пастухам~гопа  и 
юным девушкам пастушкам~гопb; джихве [зват.] - о мой язык; пибасва [2.ед.
пов.ПАР.(пf.1)] - испей же;  амhтам [вин.] - нектару бессмертия; этад - это; эва - 
подобное; говинда [зват.] - о Говинда;  дfмодара [зват.] - о Дамодара;  мfдхава 
[зват.] -  о Мадхава; ити - состоящее из таких слов;

О язык мой, испей же сладостного нектара, подобного 
напитку бессмертия, состоящего из таких слов: «О повели-
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тель династии Йаду! О поднявший гору Господь, с глазами 
подобными лепесткам лотоса! О самый искусный среди тех, 
кто дарует счастье и заботу коровам, пастухам и девушкам 
пастушкам! О Говинда! О Дамодара! О Мадхава!».

стих 65

 धराभरोत्तारणगोपिरेष विहारलरीलाकृतबन्शुरेष । 
वजह्रे वपबस्वामतृमरेतदरेि गोविन्द दामोदर माधिरेवत॥65॥

дхарf-бхароттfраtа-гопа-веiа вихfра-лbлf-кhта-бандху-oеiа  
джихве пибасвfмhтам-етад-ева говинда дfмодара мfдхавети

дхарf-бхара-уттfраtа-гопа-веiа [ТП>ТП.зват.] - о Господь, устранивший~ 
уттfраtа  бремя~бхара  матери Земли~дхарf, явившийся в облике~веiа 
обычного пастушка~гопа; ви-хfра-лbлf-кhта-бандху-oеiа [ТП>ТП.
зват.] - о Господь, сделавший~кhта  великого змея Ананта-шешу~oеiа 
своим родственником~бандху  для участия в совместных играх и заба-
вах~вихfра-лbлf; джихве [зват.] - о мой язык; пибасва [2.ед.пов.ПАР.(пf.1)] - испей 
же;  амhтам [вин.] - нектару бессмертия; этад - это; эва - подобное; говинда 
[зват.] - о Говинда;  дfмодара [зват.] - о Дамодара;  мfдхава [зват.] -  о Мадхава; 
ити - состоящее из таких слов;

О язык мой, испей же сладостного нектара, подобного 
напитку бессмертия, состоящего из таких слов: «О Господь, 
явившийся в облике обычного пастушка, чтобы устранить 
тяжкое бремя Земли! О Господь, сделавший могучего змея 
Ананта-шешу своим родным братом для участия в совместных 
с ним играх и забавах! О Говинда! О Дамодара! О Мадхава!».

стих 66

 बकरीबकारासरुध रेनकुाररे करेशरीतणृाित पिविरातदक् । 
वजह्रे वपबस्वामतृमरेतदरेि गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥66॥
бакb-бакfгхfсура-дхенукfре кеob-тhtfварта-вигхfта-дакiа  
джихве пибасвfмhтам-етад-ева говинда дfмодара мfдхавети

бакb-бака-агхfсура-дхенука-аре [ДД>ТП.зват.] - о враг демонов Баки, 
Путаны~бакb, Агхасуры и Дхенуки; кеob-тhtfварта-вигхfта-дакiа [ДД>ТП.
зват.] - о Господь, искусно~дакiа  сразивший~вигхfта  демонов Кеши и 
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Тринаварту; джихве [зват.] - о мой язык; пибасва [2.ед.пов.ПАР.(пf.1)] - испей же;  
амhтам [вин.] - нектару бессмертия; этад - это; эва - подобное; говинда [зват.] 
- о Говинда;  дfмодара [зват.] - о Дамодара;  мfдхава [зват.] -  о Мадхава; ити - 
состоящее из таких слов;

О язык мой, испей же сладостного нектара, подобного 
напитку бессмертия, состоящего из таких слов: «О враг 
Путаны, демона Баки, Агхасуры и Дхенуки! О Господь, с лов-
костью сразивший демона Кеши и Тринаварту! О Говинда! О 
Дамодара! О Мадхава!».

стих 67

 श्रीजानकरीजरीिन रामिन्द्र वनशािराररे भरताग्जरेश । 
वजह्रे वपबस्वामतृमरेतदरेि गोविन्द दामोदर माधिरेवत॥67॥

oрb-джfнакb-джbвана рfма-чандра ниof-чарfре бхаратfграджеoа  
джихве пибасвfмhтам-етад-ева говинда дfмодара мfдхавети

oрb-джfнакb-джbвана [ТП.зват.] - о сама жизнь прекрасной Ситы, дочери 
царя Джанаки; рfма-чандра [ТП.зват.] - о подобный освежающей луне Рама; 
ниof-чара-аре [ТП.зват.] - о враг блуждающих~чара  в ночи~ниof ракшасов; 
бхарата-агра-джа-boа [ТП>ДД.зват.] - о повелитель~boа и старший~аграджа 
брат Бхараты; джихве [зват.] - о мой язык; пибасва [2.ед.пов.ПАР.(пf.1)] - испей 
же;  амhтам [вин.] - нектару бессмертия; этад - это; эва - подобное; говинда 
[зват.] - о Говинда;  дfмодара [зват.] - о Дамодара;  мfдхава [зват.] -  о Мадхава; 
ити - состоящее из таких слов;

О язык мой, испей же сладостного нектара, подобного 
напитку бессмертия, состоящего из таких слов: «О сама жизнь 
прекрасной дочери царя Джанаки! О подобный освежающей 
луне Господь Рама! О враг блуждающих в ночи ракшасов! О 
повелитель и старший брат царевича Бхараты! О Говинда! О 
Дамодара! О Мадхава!».

стих 68

 नारायणानति हररे नवृसरंह प्रह्ादबाधाहर हरे कृपालो । 
वजह्रे वपबस्वामतृमरेतदरेि गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥68॥

нfрfйаtfнанта харе нhсиvха прахлfда-бfдхfхара хе кhпfло  
джихве пибасвfмhтам-етад-ева говинда дfмодара мfдхавети
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нfрfйаtа [зват.] - о Господь Нарайана; ананта [зват.] - о Господь Ананта; нhсиvха 
[зват.] - о принявший облик человекольва Господь Нрисимха; прахлfда-бfд-
хf-хара [ТП.зват.] - о Господь устранивший~хара  беды и мучения~бfдхf царе-
вича Прахлады; хе - Эй!; кhпfло [зват.] - сострадательный; джихве [зват.] 
- о мой язык; пибасва [2.ед.пов.ПАР.(пf.1)] - испей же;  амhтам [вин.] - нектару 
бессмертия; этад - это; эва - подобное; говинда [зват.] - о Говинда;  дfмодара 
[зват.] - о Дамодара;  мfдхава [зват.] -  о Мадхава; ити - состоящее из таких слов;

О язык мой, испей же сладостного нектара, подобного 
напитку бессмертия, состоящего из таких слов: «О Господь 
Нарайана! О Господь Ананта! О Господь Нрисимха, принявший 
облик человекольва и устранивший страдания своего воз-
любленного слуги Прахлады! О самый сострадательный! О 
Говинда! О Дамодара! О Мадхава!».

стих 69

 लरीलामनषु्ाकृवतरामरूप प्रतापदासरीकृतसिपिभपू । 
वजह्रे वपबस्वामतृमरेतदरेि गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥69॥

лbлf-мануiйfкhти-рfма-рeпа пратfпа-дfсb-кhта-сарва-бхeпа  
джихве пибасвfмhтам-етад-ева говинда дfмодара мfдхавети

лbлf-мануiйа-fкhти-рfма-рeпа [ТП>ТП.зват.] - о Господь, явившийся~fкhти 
в облике~рeпа  Рамы, чтобы совершить свои игры~лbлf  в мире людей~ 
мануiйа; пра-тfпа-дfсb-кhта-сарва-бхeпа [ТП>ТП.зват.] - о Господь, благодаря 
чьей славе, благородству и величию~пратfпа все земные цари~бхeпа сдела-
лись~кhта  твоими послушными слугами~дfсb; джихве [зват.] - о мой язык; 
пибасва [2.ед.пов.ПАР.(пf.1)] - испей же;  амhтам [вин.] - нектару бессмертия; этад 
- это; эва - подобное; говинда [зват.] - о Говинда;  дfмодара [зват.] - о Дамодара;  
мfдхава [зват.] -  о Мадхава; ити - состоящее из таких слов;

О язык мой, испей же сладостного нектара, подобного 
напитку бессмертия, состоящего из таких слов: «О Господь, 
явившийся в мире людей в облике принца Рамы, чтобы совер-
шить множество божественных игр! О Господь, благодаря 
славе, могуществу, величию и доблести которого все цари 
земли обрели возможность стать Его слугами! О Говинда! О 
Дамодара! О Мадхава!».
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стих 70

 श्रीकृष् गोविन्द हररे मरुाररे हरे नाथ नारायण िासदु रेि । 
वजह्रे वपबस्वामतृमरेतदरेि गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥71॥

oрb-кhitа говинда харе мурfре хе нfтха нfрfйаtа вfсудева  
джихве пибасвfмhтам-ета-дева говинда дfмодара мfдхавети

oрb-кhitа [зват.] - о прекрасный Господь Кришна; говинда [зват.] - о Говинда; 
харе [зват.] - о Хари; мура-аре [зват.] - о Господь Мурари; хе - Эй!; нfтха [зват.] - о 
повелитель и защитник; нfрfйаtа [зват.] - о Господь Нарайана; вfсудева [зват.] 
- о Господь Васудева; джихве [зват.] - о мой язык; пибасва [2.ед.пов.ПАР.(пf.1)] - 
испей же;  амhтам [вин.] - нектару бессмертия; этад - это; эва - подобное; 
говинда [зват.] - о Говинда;  дfмодара [зват.] - о Дамодара;  мfдхава [зват.] -  о 
Мадхава; ити - состоящее из таких слов;

О язык мой, испей же сладостного нектара, подоб-
ного напитку бессмертия, состоящего из таких слов: «О 
Шри Кришна! О Говинда! О Хари! О Мурари! О повелитель и 
защитник! О Нарайана! О Васудева! О Говинда! О Дамодара! О 
Мадхава!».

стих 71

 िकु्रं  समथणोऽवप न िवक् कवश्चदहो जनानारं व्सनावभमखु्म ् । 
वजह्रे वपबस्वामतृमरेतदरेि गोविन्द दामोदर माधिरेवत ॥71॥

вактуv самартхо ’пи на вакти каoчид-ахо джанfнfv вйасанfбхимукхйам 
джихве пибасвfмhтам-етад-ева говинда дfмодара мfдхавети

вактум [инф.(вач.2)] - говорить; сам-артхас [ПР.] - способный; апи - даже; на 
- не; вакти [3.ед.наст.ПАР.(вач.2)] - произносит, говорит; каo-чит - кто-либо; 
ахо - увы!; джанfнfм [мн.род.] - из людей;  вйасана-абхи-мукхйам [вин.] - кто 
смотрит (повернулся головой)~абхимукхйа в сторону греховных желаний 
и страстей~вйасана; джихве [зват.] - о мой язык; пибасва [2.ед.пов.ПАР.(пf.1)] - 
испей же;  амhтам [вин.] - нектару бессмертия; этад - это; эва - подобное; 
говинда [зват.] - о Говинда;  дfмодара [зват.] - о Дамодара;  мfдхава [зват.] -  о 
Мадхава; ити - состоящее из таких слов;

Увы! Даже способный произнести эти святые имена, тот 
человек, кто ищет греховных материальных наслаждений и 
привязан к порочной деятельности, не может их произнести. 
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О язык мой, испей же сладостного нектара, подобного напитку 
бессмертия, состоящего из таких слов: «О Говинда! О Дамо-
дара! О Мадхава!».

इवत श्रीवबल्वमङ्लािाय पिविरवितरं श्रीगोविन्ददामोदरस्ोत्रं सपिणू पिम ्
ити oрb-билвамаyгалfчfрйа-вирачитаv oрb-говинда-дfмодара-стотраv 

сампeрtам

ити - таков; oрb-билвамаyгала-fчfрйа-вирачитам [ТП.вин.] - составлен-
ный~вирачита  почтенным духовным наставником~fчfрйа  Билвамангалой; 
oрb-говинда-дfмодара-стотрам [ТП.вин.] - прекрасный гимн~стотра  под 
названием «Говинда Дамодара»; сампeрtам [ПР.вин.] - целиком, во всей его 
полноте; 

Таков весь полностью прекрасный гимн под названием 
«Говинда Дамодара», составленный почтенный духовным 
наставником Билвамангалой Тхакуром.
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Тексты стотры в транслитерации 
для заучивания и пения

агре курetfм-атха пftlавfнfv  
дуpofсаненfхhта-вастра-кеof
кhitf тадfкроoад-ананйа-нfтхf  
говинда дfмодара мfдхавети 1

oрb-кhitа виitо мадху-каиnабхfре  
бхактfнукампин бхагаван мурfре
трfйасва мfv кеoава локанfтха  
говинда дfмодара мfдхавети 2

викрету-кfмfкхила-гопа-канйf  
мурfри-пfдfрпита-читта-вhттиp
дадхйfдикаv моха-ваofд-авочад  
говинда дfмодара мfдхавети 3

улeкхале самбхhта-таtlулfo-ча  
саyгхаnnа-йантйо мусалаиp прамугдхfp
гfйанти гопйо джанитfнурfгf  
говинда дfмодара мfдхавети 4

кfчит-карfмбходжа-пуnе ниiаttаv  
крblf-oукаv киv-oука-ракта-туtlам
адхйfпайfм-fса сарорухfкib  
говинда дfмодара мfдхавети 5

гhхе гhхе гопа-вадхe-самeхаp  
прати-кiаtаv пиuджара-сfрикftfм
скхалад-гираv вfчайитуv правhтто  
говинда дfмодара мfдхавети 6
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парййаyкикf-бхfджам-алаv кумfраv  
пра-свfпайантйо ’кхила-гопа-канйfp
джагуp прабандхаv свара-тfла-бандхаv  
говинда дfмодара мfдхавети 7

рfмfнуджаv вbкiаtа-кели-лолаv  
гопb гhхbтвf нава-нbта-голам
fбfлакаv бfлакам-fджухfва  
говинда дfмодара мfдхавети 8

вичитра-варtfбхараtfбхирfме  
’бхидхехи вактрfмбуджа-рfджа-хаvси
садf мадbйе расане ’грараyге  
говинда дfмодара мfдхавети 9

аyкfдхирelхаv oиoу-гопа-гelхаv  
станаv дхайантаv камала-ика-кfнтам
самбодхайfм-fса мудf йаoодf  
говинда дfмодара мfдхавети 10

крblантам-антар-враджам-fтмаджаv  
сваv самаv вайасйаиp паoу-пfла-вfлаиp
премtf йаoодf пра-джухfва кhitаv  
говинда дfмодара мfдхавети 11

йаoодайf гflхам-улeкхалена  
го-каtnха-пfoена ни-бадхйамfнаp
рурода мандаv нава-нbта-бходжb  
говинда дfмодара мfдхавети 12
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ниджfyгане каyкаtа-кели-лолаv  
гопb гhхbтвf нава-нbта-голам
f-мардайат-пftи-талена нетре  
говинда дfмодара мfдхавети 13

гhхе гhхе гопа-вадхe-кадамбfp  
сарве милитвf самавfйайоге
пуtйfни нfмfни паnханти нитйаv  
говинда дfмодара мfдхавети 14

мандfра-мeле ваданfбхи-рfмаv  
вимбf-дхаре пeрита-веtу-нfдам
го-гопа-гопbджана-мадхйа-саvстхаv  
говинда дfмодара мfдхавети 15

уттхfйа гопйо ’пара-рfтра-бхfге  
смhтвf йаoода-сута-бfла-келим
гfйанти проччаир-дадхи мантхайантйо  
говинда дfмодара мfдхавети 16

джагдхо ’тха датто нава-нbта-пиtlо  
гhхе йаoодf вичикитсайантb
увfча сатйаv вада хе мурfре  
говинда дfмодара мfдхавети 17

абхйарчйа гехаv йуватиp правhддха- 
према-правfхf дадхи нирмамантха
гfйанти гопйо ’тха сакхb-саметf  
говинда дfмодара мfдхавети 18
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квачит прабхfте дадхи-пeрtа-пfтре  
никiипйа мантхаv йуватb мукундам
fлокйа гfнаv ви-видхаv кароти  
говинда дfмодара мfдхавети 19

крblf-параv бходжана-маджджанfртхаv  
хитаиiиtb стрb тануджаv йаoодf
fджeхава према-пари-плутfкib  
говинда дfмодара мfдхавети 20

сукхаv oайfнаv нилайе ча виitуv  
деварiи-мукхйf мунайаp прапаннfp
тенfчйуте танмайатfv враджанти  
говинда дfмодара мfдхавети 21

вихfйа нидрfм-аруtодайе ча  
видхfйа кhтйfни ча випра-мукхйfp
ведfвасfне прапаnханти нитйаv  
говинда дfмодара мfдхавети 22

вhндfване гопа-гаtfo-ча гопйо  
вилокйа говинда-вийога-кхиннам 
рfдхfv джагуp сfoру-вилочанfбхйfv  
говинда дfмодара мfдхавети 23

прабхfта-саuчfра-гатf ну гfвас-тад 
ракiаtfртхаv танайаv йаoодf
прfбодхайат пftи-талена мандаv  
говинда дfмодара мfдхавети 24
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прабfла-oобхf ива дbргха-кеof  
вfтfмбу-парtfoана-пeта-дехfp
мeле тарetfv мунайаp паnханти  
говинда дfмодара мfдхавети 25

эваv брувftf вирахfтурf бхhoаv  
враджа-стрийаp кhitа-виiакта-мfнасfp
висhджйа ладжджfv рурудуp сма сусвараv  
говинда дfмодара мfдхавети 26

гопb кадfчин-маtи-пиuджара-стхаv  
oукаv вачо вfчайитуv правhттf
fнанда-канда враджа-чандра кhitа  
говинда дfмодара мfдхавети 27

го-ватса-бfлаиp oиoу-кfка-пакiаv  
бадхнантам-амбходжа-далfйатfкiам
увfча мfтf чибукаv гhхbтвf  
говинда дfмодара мfдхавети 28

прабхfта-кfле вара-валлава-угхf  
го-ракiаtfртхаv дхhта-ветра-даtlfp
fкfрайfм-fсур-анантам-fдйаv  
говинда дfмодара мfдхавети 29

джалfoайе кfлийа-марданfйа йадf  
кадамбfд-апатан-мурfриp
гопfyганfo-чукруoур-этйа гопf  
говинда дfмодара мfдхавети 30



58 Говинда Дамодара Стотра. Шри Билвамангала Тхакур

श्रीगोविन्ददामोदरस्ोत्रं

акрeрам-fсfдйа йадf мукундаo 
чfпотсавfртхаv матхурfv правиinхаp
тадf са паураир-джайатbтй-абхfiи  
говинда дfмодара мfдхавети 31

каvсасйа дeтена йада-ива нbтау  
вhндfванfнтfд васудева-сeнe
рурода гопb бхаванасйа мадхйе  
говинда дfмодара мfдхавети 32

сароваре кfлийа-нfга-баддхаv  
oиoуv йаoодf-танайаv ниoамйа
чакрур-луnхантйаp патхи гопа-бfлf  
говинда дfмодара мfдхавети 33

акрeра-йfне йаду-ваvoа-нfтхаv  
саyгаччхамfнаv матхурfv нирbкiйа
eчур-вийогfт кила-гопа-бfлf  
говинда дfмодара мfдхавети 34

чакранда гопb налинb-ванfнте  
кhitена хbнf кусуме oайfнf
прапхулла-нbлотпала-лочанfбхйfv  
говинда дfмодара мfдхавети 35

мfтf-питhбхйfv паривfрйамftf  
гехаv правиinf вилалfпа гопb
fгатйа мfv пfлайа виoванfтха  
говинда дfмодара мfдхавети 36
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вhндfвана-стхаv харим-foу буддхвf  
гопb гатf кfпи ванаv ниofйfм
татрfпй-адhinвfтибхайfд-авочад  
говинда дfмодара мfдхавети 37

сукхаv oайfнf нилайе нидже ’пи  
нfмfни виitо праваданти мартйfp
те ниoчитаv танмайатfv враджанти  
говинда дfмодара мfдхавети 38

сf нbраджfкibм-авалокйа рfдхfv  
рурода говинда-вийога-кхиннfм
сакхb прапхуллотпала-лочанfбхйfv  
говинда дfмодара мfдхавети 39

джихве расаджuе мадхура-прийf тваv  
сатйаv хитаv тваv парамаv вадfми
fварtайетхf мадхурfкiарftи  
говинда дfмодара мfдхавети 40

fтйантика-вйfдхи-хараv джанfнfv  
чикитсакаv веда-видо ваданти
саvсfра-тfпа-трайа-нfoа-бbджаv  
говинда дfмодара мfдхавети 41

тfтfджuайf гаччхати рfмачандре  
са-лакiмаtе ’раtйа-чайе са-сbте
чакранда рfмасйа ниджf джанитрb  
говинда дfмодара мfдхавети 42
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экfкинb даtlака-кfнанfнтfт сf  
нbйамfнf даoа-кандхареtа
сbтf тадfкрандад-ананйа-нfтхf  
говинда дfмодара мfдхавети 43

рfмfд-вийуктf джанакfтмаджf сf  
вичинтайантb хhди рfма-рeпам
рурода сbтf рагху-нfтха пfхи  
говинда дfмодара мfдхавети 44

прасbда виitо рагху-ваvoа-нfтха 
сурfсурftfv сукха-дуpкхаp-хето
рурода сbтf ту самудра-мадхйе  
говинда дfмодара мfдхавети 45

антар-джале грfха-гhхbта-пfдо 
висhinа-виклиinа-самаста-бандхуp
тадf гаджендро нитарfv джагfда 
говинда дfмодара мfдхавети 46

хаvсадхваджаp oаyкхайуто дадарoа 
путраv каnfхе прапатантам-энам
пуtйfни нfмfни харер-джапантаv 
говинда дfмодара мfдхавети 47

дурвfсасо вfкйам-упетйа кhitf 
сf чfбравbт кfнана-вfсинboам
антаp-правиinаv манасfджухfва  
говинда дfмодара мfдхавети 48
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дхйейаp садf йогибхир-апрамейаp 
чинтf-хараo-чинтита-пfриджатаp
кастeрикf-калпита-нbла-варtо  
говинда дfмодара мfдхавети 49

саvсfра-кeпе патито ’тйагfдхе  
мохfндха-пeрtе виiайfбхитапте
карfваламбаv мама дехи виitо  
говинда дfмодара мfдхавети 50

твfм-эва йfче мама дехи джихве  
самfгате даtlа-дхаре кhтfнте
вактавйам-эваv мадхураv су-бхактйf  
говинда дfмодара мfдхавети 51

бхаджасва мантраv бхава-бандха-муктйаи  
джихве расаджuе сулабхаv маноджuам  
дваипfйанfдйаир-мунибхиp праджаптаv  
говинда дfмодара мfдхавети 52

гопfла ваvob-дхара рeпа-синдхо  
локеoа нfрfйаtа дbна-бандхо
учча-свараис-тваv вада сарвадаива  
говинда дfмодара мfдхавети 53

джихве садаиваv бхаджа сундарftи  
нfмfни кhitасйа манохарftи
самаста-бхактfрти-винfoанfни  
говинда дfмодара мfдхавети 54
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говинда говинда харе мурfре  
говинда говинда мукунда кhitа
говинда говинда ратхfyгапftе  
говинда дfмодара мfдхавети 55

сукхfвасfне тв-идам-ева сfраv 
дуpкхfвасfне тв-идам-ева гейам
дехавасfне тв-идам-ева джfпйаv 
говинда дfмодара мfдхавети 56

дурвfра-вfкйаv пари-гhхйа кhitf  
мhгbва бхbтf ту катхаv катхаuчит
сабхfv правиinf манасfджухfва 
говинда дfмодара мfдхавети 57

oрb-кhitа рfдхf-вара гокулеoа 
гопfла говардхана-нfтха виitо
джихве пибасвfмhтам-етад-ева 
говинда дfмодара мfдхавети 58

oрbнfтха виoвеoвара виoва-мeрте 
oрb-девакb-нандана даитйаoатро
джихве пибасвfмhтам-етад-ева 
говинда дfмодара мfдхавети 59

гопb-пате каvса-рипо мукунда 
лакiмb-пате кеoава вfсудева
джихве пибасвfмhтам-етад-ева 
говинда дfмодара мfдхавети 60
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гопb-джанfхлfда-кара-враджеoа 
го-чfраtfраtйа-кhта-правеoа
джихве пибасвfмhтам-етад-ева 
говинда дfмодара мfдхавети 61

прftеoа виoвамбхара каиnабхfре 
ваикуtnха нfрfйаtа чакрапftе 
джихве пибасвfмhтам-етад-ева 
говинда дfмодара мfдхавети 62

харе мурfре мадхусeданfдйа 
oрb-рfма сbтf-вара рfваtfре 
джихве пибасвfмhтам-етад-ева 
говинда дfмодара мfдхавети 63

oрb-йfдавендрfдри-дхарfмбуджfкiа 
го-гопа-гопb-сукха-дfна-дакiа 
джихве пибасвfмhтам-етад-ева 
говинда дfмодара мfдхавети 64

дхарf-бхароттfраtа-гопа-веiа 
вихfра-лbлf-кhта-бандху-oеiа 
джихве пибасвfмhтам-етад-ева 
говинда дfмодара мfдхавети 65

бакb-бакfгхfсура-дхенукfре 
кеob-тhtfварта-вигхfта-дакiа 
джихве пибасвfмhтам-етад-ева 
говинда дfмодара мfдхавети 66
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oрb-джfнакb-джbвана рfма-чандра 
ниof-чарfре бхаратfграджеoа 
джихве пибасвfмhтам-етад-ева 
говинда дfмодара мfдхавети 67

нfрfйаtfнанта харе нhсиvха 
прахлfда-бfдхfхара хе кhпfло 
джихве пибасвfмhтам-етад-ева 
говинда дfмодара мfдхавети 68

лbлf-мануiйfкhти-рfма-рeпа 
пратfпа-дfсb-кhта-сарва-бхeпа 
джихве пибасвfмhтам-етад-ева 
говинда дfмодара мfдхавети 69

oрb-кhitа говинда харе мурfре 
хе нfтха нfрfйаtа вfсудева 
джихве пибасвfмhтам-етад-ева 
говинда дfмодара мfдхавети 70

вактуv самартхо ’пи на вакти каoчид 
ахо джанfнfv вйасанfбхимукхйам
джихве пибасвfмhтам-етад-ева  
говинда дfмодара мfдхавети 71





Перевод на карту Сбербанка:
Номер карты: 4274 3200 5927 8542
Телефон владельца: +79807037627
Александр Павлович

Перевод на карту банк Открытие:
Номер карты: 4058 7031 8047 6584
Телефон владельца: +79807037627
Александр Павлович

Пожертвования

Если у вас есть свободные средства и желание сделать 
что-то полезное для себя и окружающего мира, вы можете 
поддержать труд людей, которые стараются переводить тексты 
древних писаний и выкладывать их на русском языке для общего 
развития всего нашего населения. Это  действительно важная 
миссия, а жертва для обретения знания или распространения 
его для всех, кому оно необходимо -  и есть сам Бог:

йаджufнfv брахма-йаджuо ’хаv
Среди всех жертвоприношений (йаджна), Я есть жертва во 

имя изучения священных текстов Вед (Брахма). 
Бхагаван Шри Кришна, Шримад Бхагаватам, Песнь 11, глава 16, стих 23.

В настоящее время проект «Уттама Шлока» оплачивает 
расходы на содержание сайта из пожертвований участников и 
главным образом от Александра Колчина. Любая помощь в этом 
деле приветствуется. Вы можете помочь в этом деле, переведя 
любую возможную сумму по указанным далее реквизитам:





Проект «Уттама Шлока»,  2017 г.

Общая информация

Данный документ подготовлен сообществом волонтеров, 
изучающих санскрит и переводящих древние тексты в рамках 
проекта «Уттама Шлока». Перевод подготовлен для всех русско-
язычных пользователей, изучающих древние духовные  произ-
ведения на санскрите. 

Любое коммерческое издание или публикация этого доку-
мента с целью извлечения материальной выгоды, без согла-
сования с авторами перевода текстов, не допускается. Любая 
публикация документа на сторонних интернет ресурсах, без 
согласования с авторами, запрещена. Просим вас с уважением 
относиться к труду авторов.

Связаться с автором, сообщить о найденных ошибках, пред-
ложить помощь или стать участником проекта можно по адресу 
alex@uttama.ru.


